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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
hozirgi zamonimizning asosiy belgisi hisoblanayotgan globallashuv igtisodiy
Jjihatdan ushbu jarayonga integrallashishni talab gilsa, ma’naviy aspektda ushbu
fenomendan cheklanish har bir millatning o‘zligini saglab golishning yagona sharti
bo‘lib qolayotganligiga lingvistik aspektda amaliy jihatdan alohida e’tibor
garatilmoqgda. Til xalglar va millatlar o‘tmishi, mentaliteti va turmush tarzidagi
o‘ziga xosliklarni yagqol aks ettiruvchi ijtimoiy hodisa bo‘lib, til hodisalarining
izchil ochib berilishi, vositalarning nutqda singdirilishida samaradorlikni sezilarli
darajada oshirib golmasdan, mulogot vositasining ontologik tabiatini namoyon
etadi. Globallashuvning bilvosita salbiy oqgibatlarini idrok etib, ularni bartaraf etish
magsadida tillar rivoji, tilshunoslik masalalarining ochib berilishi, tilni qo‘llash va
uning tarjimasi jarayonida lingvomadaniy o‘ziga xosliklarni e’tiborga olish muhim
amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida til birliklari xususida alohida to‘xtalib, ularning fonetik
o‘ziga xosliklari, leksik imkoniyati, semantik tarkibi, morfologik magomi, gapdagi
sintaktik vazifasi, ularning til tizimdagi o‘rni va vazifasi tadqiqiga doir keng
ko‘lamli izlanishlar olib borilgan. Zamonaviy tilshunoslikda hozirgi o‘zbek va rus
tilidagi tasviriy birliklarning semantik va kontekstual xususiyatlarini tahlil gilishda
tilga yaxlit sistema sifatida nazariy munosabatda bo‘lish masalalariga alohida
e’tibor qaratilmoqda. Bu til fenomenlarining lisoniy imkoniyatlaridan amaliy
foydalanish samaradorligi muammolari, avvalo, turli tillardagi birliklarning o‘zaro
adekvat tarjimasi uchun xos semantik, giyosiy tahlillarni kuchaytirish, mugobil til
birliklarining lisoniy giymatini aniglash hamda natijalarni leksikografik talginlarda
to‘g‘ri va xolis aks ettirish zaruratini asoslashga xizmat giladi.

Hozirgi kunda respublikamizda ilm-fanni rivojlantirish  magsadida
tadgiqotchilar oldiga gator vazifalar go'yilmogda. Xususan, o‘zbek tilshunosligida
o‘zbek tilining mavqeini jahonning eng rivojlangan tillari darajasiga ko‘tarish,
o‘zbek tilidan xorijiy tillarga tarjima matnlarning sifat darajasini oshirish uchun
tasviriy birliklarning o‘zbek va rus tillaridagi qiyosiy tadgiqi, ushbu vositalar
funktsional va semantik xususiyatlarini aniglash, ularning leksikografik talginidagi
kamchiliklarni bartaraf etish dolzarb masalalardan biri bo‘lib golmoqda.
Mustaqillik davrida mamlakatimizda o‘zbek milliy modeliga mos keluvchi ta’lim
tizimini tashkil etish va rivojlantirishning zamonaviy talablar darajasidagi asosiy
tamoyillari ishlab chiqilib, amaliyotga tadbiq gilinmogda. “Bugungi globallashuv
davrida har bir xalq, har gqaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash,
bu borada, avvalo, 0z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash
va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir™!. Yugorida
keltirilgan fikrlardan ma’lum bo‘ladiki, bu nutqiy mulogotning ajralmas uzvi
sifatida xizmat qiluvchi, uning betakror jozibasini ko‘rsatishga qaratilgan
izlanishlarni ham faollashtirishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga

1 ¥V36exucron PecryGmukacu IIpesuaeHTnHEAT “Y36eK THIMHEHT JaBiaT THIK cudaTHaark Hy(ysn Ba MaBKCHHH
TyO/aH omupuil Yopa-Tapoupiapu tyrpucuna’ru [1P-5850-con dapmonu. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huhugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga bevosita va bilvosita xizmat
qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida, xususan, rus
tilshunosligida bu muammo bo‘yicha ko‘plab tadgigot ishlari olib borilgan.
Jumladan, tilshunos olimlar F.Fortunatov, V.Skalichka, A.Vorstnikov?ushbu til
birliklari xususida to‘xtalib, ularning fonetik va morfologik o‘ziga xosliklarini
tahlil gilishgan. Biroq, mavjud tadgiqotlarda tasviriy birliklarning taglidlardan
fargli o‘laroq atash ma’nosi mavjudligiga, ushbu guruhdagi vositalar o‘zaro ma’no
darajalanishini hosil gilishiga ahamiyat garatilmagan. Tasviriy birliklarning milliy-
madaniy, pragmatik, semantik va kontekstual xususiyatlari o‘rganilmagan. Ushbu
dissertatsiyada mazkur jihatlar til birliklarining semantik va vazifaviy o°ziga
xosliklari muammosi sifatida ilmiy tekshiriladi.

O‘zbek tilshunosligida tasviriy birliklar dastlab undov so‘zlar, so‘ng taqlid
so‘zlar doirasida tadqiq qilingan. Bu borada tilshunos olim R.Qo‘ng‘urovning
“O‘zbek tilida tasviriy so‘zlar”® monografiyasi alohida ahamiyat kash etadi. Unda
obrazli ifodalar, ya’ni, tasviriy birliklarning taqlid so‘zlardan ajratilishi lozimligi,
ular orasidagi semantik va vazifaviy tafovutlar haqida so‘z boradi. Turkiy tillar
doirasida ushbu vositalar tilshunos olimlar A.Kononov, N.Baskakov,
M.Yunusalievlar* tomonidan atroflicha tadgiq gilingan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya Qarshi muhandislik-igtisodiyot instituti O‘zbek tili va adabiyoti
kafedrasining “O‘zbek tilining struktur va sotsiopragmatik tadqigi” bo‘yicha
rejalashtirgan ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi hozirgi zamon o‘zbek va rus tilidagi tasviriy
birliklarning tipologik xususiyatlari, doimiy qo‘llanish me’yorini ko‘rsatuvchi

2 Bu hagida garang: ®oprynartos. ®. CpaBHUTENLHOE A3BIKOBEACHHE. XPECTOMATHS 10 MCTOPUM SA3BIKOZHAHMS
XIX—XX BekoB. M., Yunenrus, 1956; Ckanmuuka B. AcummeTpudecKuil Ayann3m s3bIKOBBIX eauHutl // [Ipaxckuit
JIMHTBUCTUYECKUH KpYyKOK. — M., 1967; BoctpukoB A. Teopus mo3HaHHs JAHAIEKTHIECKOTO MarepuaivmsMa. M.,
1965;

3 Kyyurypos P. V36ex tuimaa tacBupnii cy3map. - Tomkent: “@an”, 1966

“Bu haqida qarang : Komonos A. I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTEpaTypHOTo s3bika, M.-JI., 1960;
Backaxos. H. Kapakannaxckuii s3bik, II — M,, 1952; FOnycanues. M.Kuprusckas nekcukonorust — @pynse, 1959.
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semantik va kontekstual tavsifini berish, tarjima muammolarini yoritish va
leksikografik talginidagi o‘ziga xosliklarni aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va rus tilidagi tasviriy birliklarning fonetik, leksik, morfologik va
sintaktik xususiyatlarini tahlil gilish va semantik tizmiy munosabatlarini ochib
berish;

o‘zbek va rus tilidagi birliklarni atash semasiga, ma’nodoshlik va zid
ma’nolilik xususiyatlariga ko‘ra tartiblash, ushbu vositalarning taglidlardan fargini
semantik belgilariga asoslanib isbotlash;

tartibga solingan tasviriy birliklarning rus tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek
tilidan rus tiliga tarjimalarini tahlil gilish, lug‘atlarda berilishini o‘rganish hamda
tegishli tavsiyalarni berish;

tasviriy birliklar tarjimalarining muvaffagiyatli tomonlarini aniglash, tillararo
tafovutlar sabab yuzaga chiggan nugson va chalkashlik hamda noanigliklarni
muayyanlashtirish hamda ular o‘rnida mugobil variantdoshlar taklif gilish;

tasviriy birliklar olamning rus va o‘zbek milliy lisoniy tasvirida tutgan o‘rnini
aniglash, ikki tildagi tasviriy birliklar orasida madaniy realiyalarni topish va
ularning tarjimasi masalalarini yoritishdan iborat.

Tadgigotning ob’ekti sifatida zamonaviy o‘zbek va rus tilidagi tasviriy
birliklar tanlangan.

Tadqgigotning predmeti zamonaviy o‘zbek va rus tilidagi tasviriy
birliklarning semantik va tipologik-struktur magomi hamda o°zaro tarjimada berish
tamoyillari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida giyosiy-tipologik, bayon,
leksikografik, transpozitiv, distributiv, semantik-stilistik izoh, leksik-semantik
(mantigiy-semantik) hamda statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tasviriy birliklarning funksional imkoniyatlari, kommunikativ va derivativ
xarakteri, matn rivoji doirasida vogelanishi va matn hosil gilish qonuniyatlari bilan
belgilanishi, mazkur jarayon natijasi sifatida tasviriy birlikning ikkilamchi
mahsulot ekanligi asoslangan;

tasviriy  birliklarning  birma'nolilik va ko'pma'noliligi, neytral va
emotsionalligi, kontekstga bog'liq va bog'liq emasligida namoyon bo'ladigan ichki
garama-garshiliklarga ularning turli matnlar doirasida kontekstual va derivatsion
mazmun kasb etish, turli kontekstlarda ta'riflanishga ehtiyoj sezish va sezmaslik
tabiati sabab bo'lishi aniglangan;

milliy-madaniy manzarani ifodalashda millatga xos bo'lgan maxsus tasviriy
birliklar, realiyalar tarjimasida transliteratsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya,
kompensatsiya usullarining birlamchi qiymat kasb etishi dalillangan;

tasviriy birliklarning fonetik, leksik, morfologik va sintaktik xususiyatlari
o'zbek tili milliy korpusining leksik-semantik munosabatdosh birliklar bazasini
yaratish, milliy korpus asosida parallel tillar korpusini takomillashtirish bilan
shartlanganligi mazkur lisoniy birliklarni aniglash orgali parallel korpus lingvistik
ta’minotini yaratish imkoniyatining ustuvorligi isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tasviriy birliklar va ularning rus tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan rus
tiliga badily matnlar tarjimasiga doir xulosalar o‘zbek tilshunosligi, xususan,
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terminologiya sohasini yangi ilmiy-nazariy garashlar bilan boyitishi, sohaga doir
darslik va qo‘llanmalar, terminologik lug‘atlarning takomillashuviga xizmat qilishi
asoslangan;

sohaviy leksika bo‘yicha turli lug‘atlar tuzish, mavjud terminologik
lug‘atlarni takomillashtirish, ularda tasviriy birliklarni leksikografik talqin qilish
hamda lug‘at tuzish jarayoni bilan bog‘liq muammolar echimiga xizmat gilishi
dalillangan;

rus va o‘zbek tillari tasviriy birliklari lug‘atini tuzish tamoyillari ishlab
chigilgan va shu asosda tasviriy birliklar lug‘ati nashrga tayyorlangan, maktab
o‘quvchilari, oliy o‘quv yurti talabalari uchun terminologik lug‘atlar tuzishda, rus
va o‘zbek tili leksikasi, qiyosiy tipologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha
nazariy hamda amaliy o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratishda zarur manba bo‘la
olishi isbotlangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo'yilganligi,
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadgiqotda zamonaviy tilshunoslik va
tarjimashunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning
giyosiy-tipologik, bayon, leksikografik, transpozitiv, distributiv, semantik-stilistik
izoh, leksik-semantik (mantiqiy-semantik) va statistik taxlil usullari orqgali
dalillanganligi bilan belgilanadi; nazariy fikr va natijalarning amaliyotda joriy
etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati unda obrazli ifodalarning semantik-struktur-tipologik tahlil gilishning
kompleks metodikasi ishlab chiqgilganligi bilan izohlanadi; tadgigot natijalari rus
va o‘zbek tilidagi olamning milliy lisoniy tasviri elementlarini lingvotipologik
jihatdan o‘rganish bo‘yicha izlanish olib boruvchilar uchun muhim ma’lumotlar
beradi va kelgusidagi tadgiqotlar uchun ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat qgilishi
bilan belgilanadi;

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy ta’lim
muassasalarining filologik yo‘nalishlari talabalariga “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”;
“Chog‘ishtirma tilshunoslik”,  “Tarjimashunoslik” fanlaridan  darslik va
qo‘llanmalar  yaratishda; lingvomadaniy  tahlillar  o‘tkazishda  va
lingvomadaniyatshunoslik bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va rus tillarida tasviriy
birliklar  tipologiyasi va o‘zaro tarjimasini aniqlash bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar asosida:

tasviriy birliklarning funksional imkoniyatlari, kommunikativ va derivativ
xarakteri, matn rivoji doirasida vogelanishi va matn hosil gilish gonuniyatlari bilan
belgilanishi, mazkur jarayon natijasi sifatida tasviriy birlikning ikkilamchi
mahsulot ekanligiga oid nazariy xulosalardan Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy
tadqgiqgot institutida bajarilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional
so’z yasalishi”; FA-F1-G007 “Qoraqalpoq nagl-maqollari lingvistik tadgiqot
obyekti sifatida” mavzusidagi fundamental va ilmiy-amaliy loyihalarni bajarishda
foydalanilgan (O'zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoragalpog'iston bo'limining
2022-yil 17-yanvardagi  Nel17.01/198-son ma'lumotnomasi). Natijada tasviriy
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birliklar tarjimalarning muvaffagiyatli tomonlarini aniglash, tillararo tafovutlar
milliy xususiyatlari va jihatlarini ochib berishga erishildi;

tasviriy  birliklarning  birma'nolilik va  ko'pma'noliligi, neytral va
emotsionalligi, kontekstga bog'lig va bog'lig emasligida namoyon bo'ladigan ichki
garama-garshiliklarga ularning turli matnlar doirasida kontekstual va derivatsion
mazmun kasb etish, turli kontekstlarda ta'riflanishga ehtiyoj sezish va sezmaslik
tabiati sabab bo'lishiga oid nazariy xulosalardan 2018-2019 vyillarda bajarilgan
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Qashgadaryo viloyat bo‘limida amalga
oshirilgan 54-10/104 ragamli “Mitti yulduz” jilolari yoxud “Abdulla Oripov
izdoshlari huzurida” mavzusidagi loyiha ishini amalga oshirishda muhim nazariy
manba sifatida foydalanilgan (Ozbekiston Yozuvchilar uyushmasi Qashgadaryo
viloyat bo‘limining 2022-yil 25-noyabrdagi Ne92-son ma’lumotnomasi). Natijada
badiiy matnlarning rus tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan rus tiliga tasviriy
birliklar tarjimasi amaliyotini yangi sifat darajasiga ko‘tarishga va tarjimaga doir
tahrir dasturlarini ishlab chigishga erishildi;

tasvirly birliklarning fonetik, leksik, morfologik va sintaktik xususiyatlari,
o'zbek tili milliy korpusining leksik-semantik munosabatdosh birliklar bazasini
yaratish, milliy korpus asosida parallel tillar korpusini takomillashtirish bilan
shartlanganligi mazkur lisoniy birliklarni aniqlash orqali parallel korpus lingvistik
ta’minotini yaratish imkoniyatining ustuvorligi bilan bog’liq Xulosa va natijalardan
Qashqgadaryo Vviloyat teleradiokompaniyasining “Fayzli kun” nomli dasturi
senariysini tayyorlashda foydalanilgan (Qashgadaryo viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 17-noyabrdagi Nel17-05/313-son
ma’lumotnomasi). Natijasida ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati oshirilishiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 10 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 4 ta maqola, ulardan, 1 tasi
respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat b°lib, umumiy hajmi 120 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
maqgsad va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.
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Tadgigotning birinchi bobi “Olamning lisoniy tasviri va til sistemasida
tasviriy so‘zlarning o‘rni” deb nomlangan va uch fasldan tarkib topgan.
Dastlabki faslda obrazli ifodalarning so‘z turkumlari va til tizimidagi o‘rni hagida
fikr yuritiladi.

Turli qurilishga ega bo‘lgan tillar mulogot vositasi sifatida umumiy
baxolanadigan bo‘lsa, obrazli so‘zlar nutgning ifodaviyligi va emotivlik darajasini
oshirishga xizmat giladi deyish mumkin. Ayni shu semantik vazifa turli qurilishga
ega bo‘lgan tillarda tasviriy birliklarni parallel chizigga go‘yadi. Shunga
garamasdan, tasviriy so‘zlarning morfologik o°rnini aniglash ko‘p tillarda
muammoligicha golmoqgda. Obrazli so‘zlarni mustaqil so‘z turkumi sifatida e’tirof
etib bo‘Imasligi tilshunoslar tomonidan bot-bot isbotlangan fakt. Biroq mustaqil
turkum magomi bo‘lmasa-da, ushbu vositalarni taglidlar sirasiga kiritishni ham har
tomonlama asoslangan xulosalardan biri deb bo‘lmaydi. Aytish joizki, tasviriy
birliklarning nutqdagi vogelanish darajasi taglidlardan ancha yuqori darajada, va u
bilan kesishadigan holatlari bo‘lsa-da, gamrovi ushbu turkum doirasidan tashgariga
chigib ham ketadi. Ushbu holat ham og‘zaki, ham yozma nutqga birdek xos bo‘lib
bunday faol aktsidentsiya obrazli so‘zlarning morfologik identifikatsiyasi
masalasini yanada faollashtiradi.

“Uzoq vaqt davomida taqglidlar (ular sirasida tasviriy birliklar ham) va
undovlar birgalikda tadqiq etildi. Yaqgin-yaqginda ular alohida, bir-biriga boq‘lig
bo‘lmagan leksik-semantik guruhlarga ajratila boshladi®.

Barcha tillar — hatto bir biridan keskin farq giluvchi tillar ham aslida bir biriga
juda yagin turadi. Ularning o‘ziga hosligi esa fagatgina boshga tillar bilan
giyoslaganda namoyon bo‘ladi. Jumladan, obrazli so‘zlar turli sistemali tillarda
quyidagi ayni bir xil fonetik xususiyat va tuzilishga ega:

Tasviriy birliklar juftlashishi mumkin.

Juft tasviriv birlikning ikkinchi gismida
tovush o‘zearishi kuzatiladi.

Tasviriy birliklar barcha tillarda boshqga
so‘zlarga nisbatan kichikrog tovush golipiga
ega. Ular bir voki ikki bo‘g inli bo“ladi.

—

Tasviriy birliklar tarkibhida undosh tovush
gavatlanishi barcha tillarga xos xususivat.

Fonetik va shakil

Affikslar vordamida vangl so°z vasaleanda.
— | tasvirny birlik tovush tarkibida o‘zgarishlar
bo‘lishi mumkin.

5 Anuepa C. K npo0iieMe CEMaHTUYECKOIO CTAaTyca MEXIOMETHH U 3BYKOIOAPAXKATEIbHBIX CJIOB B PYCCKOM U
KYMBIKCKOM s13b1kax // CoBpeMeHHbIE IPOoOeMbl HayKH 1 oOpazoBanms. — 2015. — Ne 2-2. — C. 26.
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Tasviriy birliklar sirasida o‘zlashma so‘zlar mavjud emas. Har ganday tilda
obrazli so‘zlar sof milliy etimologiyaga ega. Bunga sabab shundaki, tasviriy
so‘zlar dastavval xalq tilida shakllanadi. Ular so‘zlovchilar uchun eng qulay,
tushunarli tovush qolipiga ega bo‘ladi.

Qolaversa, tasviriy so‘zlarning yana bir jihati ularning fonetik sathda boshqa
turkum so‘zlaridan yaqqol ajralib turishiga sabab bo‘ladi. Grammatik qurilishi,
poetika va ekspressivlik darajasidan qat’i nazar barcha tillarda obrazli so‘zlar
quyidagi mobhiyatlarni ifodalaydi va bularni obrazli so‘zlarning semantik
etimologiyasi deyish mumkin:

Tabiiv hodisasi tasviri

Harakat tasviri

Tabiiy holat tasviri

Yuz ifodalari taswviri

— Inson tashqgi ko‘rinishi tasviri

Tasviriy birliklarning atash semalari

Inson fe’l-atvorl tasvird

Morfologik sathda rus va o‘zbek tilidagi so‘zlar quyidagi umumiy
Xususiyatlarga ega.

Tasvirty birliklar mustagil murkumi emas. oraliq so‘z
turkumiga oid. Birog undov va taglid guruhi tarkibidan
alohida ajralib turadi.

Tasvirty so‘zlar morfologik lovallik xususivatiga ega.
ular so‘z va shakl vasovchi go‘shimchalami gabul
qiladi,

xususivatlari.

Affiksal o‘zearishlar vordamida tasvirty birliklar
| mustaqgil so°z turkumlariga avlanishi mumkin.

Tasvirty birliklarnine morfologik

Tasvirily birlikling morfologik tasnifi olimlar orasida semantik xususiyatlari
nuqtai nazaridan bahslarga sabab bo‘lmoqgda. Zero, ushbu so‘zlar atash ma’nosi
fonida ot xususiyatiga ega, deya faraz gilinadi. O‘zining ifoda semasi asosida esa
sifat turkumi xossalarini namoyon qiladi. Derivatsion xususiyati sababli ushbu
so‘zlar ko‘plab holat fe’llari shakllanishiga asos bo‘lgan. Shu sababdan, obrazli
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sozlarni mustaqgil so‘z turkumlaridan mutlaq begonalashtirish, ularni bunday
magomga loyiq ko‘rmaslik birliklarning semantik-funktsional xossalarini bee’tibor
goldirishdek ko‘rinadi. Shu sababdan, olimlar tasviriy birliklar, shu bilan birga,
taglid va undovlarning ham estetik xususiyatlarini tadqiq gilishga urg‘u berishadi.

Bobning keyingi fasllarida 0°‘zbek tilida obrazli so‘zlarning grammatik
imkoniyatlari va semantik xususiyatlari hagida so‘z boradi.

O‘zbek tilshunosligida obrazli so‘zlarning morfologik tasnifi masalasiga
kamdan-kam murojaat qilingan. Aksariyat hollarda ushbu vositalar taqlid
so‘zlarning bir turi sifatida kategoriyalanadi. Ya’ni taglid so‘z — inson, hayvon va
boshga narsalarning tovushini, harakat-holat obrazini taglidan ifodalovchi so‘z:
gars-qurs, tars, miyov; lip-lip, lov-lov, g ‘iz-g ‘iz va b.

Taglid so‘zlarning ikki turi farglanadi: 1) tovushga taglid so‘z (g.)\ 2) obrazga
taglid so‘z. Biroq ushbu ikki guruh — taqlidiy va tasviriy birliklar orasida katta
tafovut bor. Taglidiy birliklar inson nutgida bevosita ko‘chirish, o‘xshatish
natijasida yuzaga kelgan. Ular ma’lum bir tabily yoki mexanik hodisaning,
shovqginning inson nutgiga aynan kochgan shaklidir. Ma’lumki, “tushunchani
anglatish jihatidan so‘zlar bir-birlaridan farq qgiladilar. Bir xil so‘zlar borki, ular
nominativlik funktsiyasini bajarib, predmetlik ma’nosi bilan ko‘rinadi, ikkinchi bir
Xil so‘zlar esa umumiy funktsional va realitiv ma’noda ko‘rinadi . Bu haqgda
tilshunos olim R.Qo‘ng‘urov shunday deydi: “genetik tomondan obrazli so‘zlar
ko‘proq mustaqil so‘zlarga yagin turadi. Obrazli so‘zlardagi tovush komplekslari
bilan ular tasvirlayotgan hodisalar o‘rtasida aloga yo‘q darajada. Tovushga taglid
so‘zlarda esa tovush komplekslari tabiatdagi tovushlarning shartlicha kopiyasi
sifatida maydonga keladi. Ular o‘zi anglatgan hodisalar bilan bevosita bog*‘langan.
Ya’ni lapang-lapang, taltang-taltang, lip-lip, g‘ilt-g‘ilt kabi obrazli so‘zlarning
tovush kompleksi bilan anglatgan ma’nosi o‘rtasidagi yaqinlik shart-shurt, g ‘irch-
g ‘irch, chig-chiq, tig-tig kabi tovushga taglid so‘zlar bilan ular anglatgan ma’nosi
o‘rtasidagi yaqginlikdan tubdan farq giladi. Tovushga taglid so‘zlar etmog, demoq
kabi yordamchi fe’llarning har ikkalasi bilan ham birika oladi (o‘ringa garab).
Obrazli so‘zlar esa fagat etmoq yordamchi fe’li bilan birikadi.

Quyida taglidiy va tsviriy birliklar namunalarini kozdan kechiramiz:

Taqlid so‘zlar Obrazli so‘zlar
ing-ing bag ‘ira-bug ‘ur yalt-yalt lip-lip
jiring-jiring big “-big* yaltir-yaltir lok-lok
Ivir-shivir bidir-bidir yalt-yult ligange
juvur-juvur bigir-biqir shingila-shingila lo ‘ppa-lo0 ‘ppa

Umuman olganda, o‘zbek tilshunosligida tasviriy birliklarni taglidning bir turi
sifatida’ va alohida tip sifatida® baholash holatlari mavjud.

Tasviriy birliklar nutqda qgo‘llana olish imkoniyatiga ko‘ra tagliddan ko‘ra
faolrog. Taglid so‘zlar fagat tovushni ifodalaydi, ko‘chma ma’noda ham faqgat biror

SKyurypos P. ¥36ek Trmnma TacBupwii cy3map. — Tomkent: “@an”, 1966. — B. 90.

" Bu haqida qarang : Kononos A. I'paMmaTuka COBpeMEHHOTO y30eKCKOro JuTeparypHoro sspma, M.—JI., 1960;
Backaxos. H. Kapakanmakckuit s3b1K, [1 — M,, 1952, — 239 c.

8 Bu hagida garang : IOnycanues. M. Kuprusckas nexcukosnorus — ®pynse, 1959, — 152 c.
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shovginni nomlab kela oladi. Tasviriy birliklar esa nafagat holat ko‘rinishini, balki
ko‘chma ma’noda inson xarakteri, biror hodisaga insonning munosabatini
anglatuvchi vosita bo‘la oladi. O‘z-o°zidan, bu tasviriy birliklarning nutgda faolroq
bo‘lishini, ularning birikuv imkoniyatlari taglidlardan kengroq ekanligini
ifodalaydi.

Xususan, tasviriy birliklar gapda hech qanday affiksial o‘zgarishsiz
boshlang‘ich shaklida ham qo‘llana oladi. Masalan: Bir payt do ‘lanazor
adog ‘idagi pastak guvalak devor osha ikki-uch gizaloq chehralari lip-lip ota
boshladi (X.Do‘stmuhammad,“Yolg‘iz”).

Obrazli so‘zlar atash xususiyatiga egaligi bilan oraliq turkumdagi undov va
taglidlardan ajralib turadi.

Semantik funktsiyasiga ko‘ra tasviriy birliklarni nutgda ikkinchi darajali
vazifani bajaruvchi vosita sifatida garash mumkin. Aytish joizki, bir garashda
tasviriy birliklarni sifat so‘z turkumiga oid deyish mumkindek. Shunga ko‘ra,
ushbu vositalarni avvalo, semantik bo‘yoqdorligiga ko‘ra ijobiy, salbiy va
mo*’tadil guruhlarga ajratish mumkin, bunday tasnif guruhdagi deyarli barcha
elementlarni gamrab oladi.

ljobiy Neytral Salbiy
yalt-yalt chim-chim alang-jalange

charag-charag chosh-chosh dag‘-dag’
hilp-hilp Jim-jim g ‘imir-g imir

Yuqoridagi vositalar grammatik jihatda moslashuvchanligi, qo‘llanishiga
ko‘ra faolligi, ma’no turlarining bir til doirada farq gilishi bilan ajralib turadi.
Shunday ekan, ularni ma’lum bir semantik qolip asosida tartiblab bo‘Imaydi.

O‘zining ma’nodoshlik, zid ma’nolilik harakteristikasiga ko‘ra, tasviriy
birliklar taglidiy so‘zlarga nisbatan ko‘proq o‘zaro aloqadorlikni tashkil qiluvchi
sistema sifatida namoyon bo‘ladi. Tasvirly so‘zlarning sinonimik munosabatlarini
quyidagi misollar yordamida dalillarsh mumkin.

O‘zaro sinonom tasviriy birliklar
gimir-qimir g ‘imir-simir
gu-gw vij-vij
yalt-yalt yilt-yilt

Shuningdek, tasviriy birliklar bir-biriga zid ma’noli bo‘lishi ham mumkin va

buni quyidagi misollar yaggol namoyon etadi

O‘zaro zid ma’noli tasviriy birliklar

milt-milt lov-lov
g ‘imir-simir shart-shurt
dikong-dikong lip-lip

Obrazli so‘zlar biror vogea hodisaning inson vizual jihatdan ganday gabul

gilgani va tilda gay yo‘sinda ifodalashini namoyon etadi. Vizual sezgi va nutg
orasida esa ushbu hodisaning inson ongida anglashilishi yotadi, zero inson tovush
va shovqinsiz biror hodisani nutgga ko‘chirish chog‘ida idrok eng muhim bosgich.
Demak, tasviriy so‘z shakllanishida, nafagat, vizual sezgi va til, balki ong ham
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ishtirok etishi shart. Shu sababdan obrazli so‘zlarni tasavvuriy so zlar deb atash
o‘rinli.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek va rus tilidagi tasviriy
birliklarning o‘zaro badiiy tarjimasi” deb nomlanadi. Ushbu bobda tasviriy
birliklarning badiiy matndagi tarjimasi muammolari, o0‘zbek tilidagi tasviriy
birliklarning rus tiliga tarjimasi hamda rus tilidagi tasviriy birliklarning o‘zbek
tiliga tarjimasi hagida so‘z boradi.

O‘zbek tarjima maktabi uzoq yillik tarixga, keng tajribaga asoslanadi. Fors,
arab tilidan tarjimalar turkiylarga sharq adabiyoti va falsafasini tanitgan bo‘lsa,
Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, Usmon Nosir kabi mutarjimlar sharofati ila millat
g‘arb adabiyoti bilan tanishdi.

O‘tgan asr boshlarida shakllana boshlagan tarjimashunoslik, tarjima
nazariyasi kabi fanlar 50-yillardan so‘ng A.Muxtor, J.Sharipov, G*‘.Salomov,
N.Vladimirova, N.Komilov, K.Jo‘raev, T.Jo‘ralar tomonidan ilmiy asoslab
berildi. Natijada, tarjima ishiga, shu jumladan, badiiy tarjimaga uch asosiy usulda
yondashish mumkinligi isbotlandi. Filologik, lingvistik, kontekstual yoki erkin
tarjima har biri oz oldiga qo‘yilgan magsadlariga ko‘ra bir biridan farglanadi.

Ma’lumki, filologik tarjimada tarjimon e’tibor markazida asliyat matni
bo‘ladi. Bu o‘quvchiga axborotni etkazishni maqgsad gilgan primitiv tarjima
deyish mumkin. Badiiy tarjimaga filologik nuqtai nazardan yondashish matnning
sotsiomadaniy, kommunikativ xususiyatlariga muayyan darajada putur etkazadi.
Fonetik tarjimada bir tilda mavjud bo‘lib boshgasida bo‘lmagan tushunchalarni
ifodalovchi vositalarni o‘girish muammolidir. Flektiv xarakterga ega har ganday
tillardek rus tili obrazli so‘zlarga boy emas. Taglidiy va tasviriy so‘zlar
umumlashgan holda undovlar sirasiga Kkiritiladi. Ularning soni ham o‘zbek
tilidagidan ancha kam. Shunday ekan, filologik tarjimada rus tilida muqobiliga ega
bo‘lmagan tasviriy birliklar tushirib goldirilishi yoki undanda go‘pol uslubiy xato
sifatida transliteratsiya shaklida tarjima gilinadi. Tarjimaning ikkinchi turi
lingvistik tarjima esa yuqgoridagi yondashuvdan fargli o‘laroq asliyat matni
umumiy ma’nosini saglab golgan holda uning o‘ziga xosliklarini ham inobatga
olishni talab etadi. Lingvistik usulda tarjima gilingan matnlarda obrazli so‘zlar
kabi o°‘ziga xos elementlar asosan boshga so‘z turkumi shaklida, yoki matnda
mavjud bo‘lgan boshga bir s‘z ifoda ma’nosi tarkibiga singdiriladi.

Bugungi kunda tobora ommalashib borayotgan tarjima turlaridan yana biri
kontekstual tarjima, ya’ni erkin tarjimadir. Tarjimon bunday yondashuvda asliyat
matni mazmunidan kelib chiggan holda unga qo‘shimchalar Kiritishi mumkin.
Birog, erkin tarjima degani butun bir gap, jumla yoki replikani asossiz qo‘shish
degani emas. Matnga qo‘shiladigan so‘z yoki boshga tur element vaziyat va
mazmun tagazosiga ko‘ra bo‘lishi lozim. Masalan, rus tilidan o‘zbek tiliga
o‘girilgan badiiy asarlarda gapda ba’zi aniglovchilar yoki tasviriy birliklar
go‘shilishi matnning umumiy mazmuniga zarar etkazmaydi, tarjimaning esa
badiiy-estetik giymatini oshiradi.

° SInenxo M. dunonoruueckuii mepeso: MpodiaeMsl U nepcnektussl//Studia Litterarum Nel. — Cankr-Tletep6ypr,
2019 —c.18
10 ITpoxopos 10.E. Heiicteurensuocts. Tekcr. Juckype. - M.: ®aunTa; Hayxka, 2006.
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Obrazli so‘zlarning bir turi bo‘Imish taglidlar tarjimasida vositaning tushirib
goldirilishi, boshga mustaqgil so‘z orgali berilishi yoki mazmunan nomutanosib
bo‘lgan tallidiy birlik orgali tarjima qilinishi mumkin. Tasviriy birliklar har bir
tilda gator o‘ziga xosliklarga ega. Masalan, o‘zbek tilida ushbu vositalar hajman
gisqa, takroriy yoki juft shaklda bo‘ladi. Tasviriy so‘zlarning aksariyati lug‘aviy
ma’nosi matn kontekstiga, 0°zi birikib kelayotgan s0‘z ma’nosiga garab o‘zgarib
ketadi. Masalan, jimir- jimir daryo mavjlanadi, yulduzlar jimir-jimir nur sochadi
yoki butun avzoyim jimir-jimir etdi kabi jumlalardagi tasviriy birlik “jimir-jimir”
har bir birikuvda tasvirlanmish lug‘aviy ma’nosiga boglig holda butkul boshga
semalarni ifodalaydi. Lug‘aviy ma’noning begarorligi ushbu vositalar tarjimasida
muammoga sabab bo‘ladi.

O‘zbek tilidagi qator tasviriy birliklar rus tilida butkul boshga so‘z
turkumiga oid vositalar orgali ifodalanadi. Quyidagi obrazli so‘zlarning rus tilida
aynan tasviriy birlik bo‘Imasa-da sifatlar sirasida mugobillari mavjud.

Tasviriy so‘z Mugobil tarjima

vijir-vijir menxuti(as), becuucieHnwlii(as)
yalt-yult ceeprarowuii(as)

jimir-jimir pabswuii(as)

zir-zir Opodicawuti(asi)

Vij-vij HesICHbIU(as)

Rus tilida aksariyat obrazli so‘zlar taglidiy xarakterga ega. Vositalar tovushga
yoki shovginga taqlidiy tarzda shakllangan. Tasviriy birliklar, ya’ni vizual
kartinani tasvirlovchi tovushlar jamlanmasi esa 0°zbek tiliga nisbatan kamroq. Shu
sababdan tarjimalarda ushbu vositalar tushirib qoldirilishi mumkin. Rus tilidan
fargli o‘larog o‘zbek tilida holat va harakatni tasvirlovchi vositalar xilma-xil.
Obrazli so‘zlar turkumidagi tasviriy birliklar bunga yaqggol misol bo‘la oladi. Zero,
rus tilida taglidlar kuzatilgani holda, tasviriy birliklar nisbatan tagchil. Shunday
eckan ushbu maydon elementlarining o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilinishi
murakkab masaladir.

Tasvirty so‘zlarning o‘zbek tilidan rus tiliga tarjimasida to‘rt asosiy

muammo aniglandi.

Tasviriv so‘zlar tarjimasidagi muammo sabablari

grammatik atash ma’nosidagi ifoda ma’nosidagi hirikma Kontekstida
polufunksionallik polisemiva polisemiyva ma‘no o‘zgarishi

Obrazli so‘zlar tarjimasi masalasida bir necha tavsiyalar berish mumkin.
Obrazli so‘zlar, shu jumladan, tasviriy birliklar tarjimasida moslashtirish
metodidan foydalanish mumkin. Moslashuv deganda asliyatdagi so‘z lug‘aviy
ma’nosidan ma’lum bir semaga suyangan holda aynan shu kichik ma’noni
ifodalovchi biror so‘zni tanlash nazarda tutiladi.'* Bu metod mutaxassisdan matn

11 Komuccapos B. Teopus nepesoja (IMHTBHCTHYECKHUE acniekThl). M.: Bricinas mxomna, 1990. — C.125
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kontekstiga tayanishni talab etgani holda, tarjima gilinayotgan vositaning ba’zi
ma’nolari tushib qolishiga ko‘z yumish kerak demakdir. Masalan: Qirg ‘ogdan
sal narida saf tortgan oq qutilar, ularning atrofida g ‘imir-simir qilib tik yurgan
g ‘alati mavjudotlarni ko ‘rishdi. (J.Ergasheva “Ajdarko‘l”).

Har bir usulning o°ziga xos ustunliklari bilan birga kamchiliklari ham mavjud.

Tasviriy so‘zlarni tarjima qilish usullari

Moslashtirish

1.Matnda  o‘rinsiz  trasliteratsiyani
bartaraf etadi.

2.Matnning bir tilda,ravon bo‘lishini
ta’minlaydi.

3.0‘quvchi mutolaa davomida tasviriy
soz  mazmunini  tushunish  uchun
goshimcha manbaalar,iqtiboslarga
murojaat etmaydi.

l.Tanlangan vositalar ya’ni rus
tilidagi fe’l yoki sifatlar asliyatdagi
tasviriy so‘z ifoda ma’nosini to‘liq
akslantirmasligi mumkin.

Umumlashtirish

1.Tasviriy ifoda vositalari  ifoda
vositalari,jumladan,aniglovchilar  kop
bo‘lgan, ot va fe’llar ma’nosi tarkibida
ifoda semasi yaqgol ko‘zga tashlangan
matn  parchasida tasviriy birliklar
umumlashtirilgan holda tashlab
ketishilishi mumkin.Sababi, uning
ma’nosini yondosh vositalar ifodalab
bera oladi.

1.Ushbu usul tasviriy ifoda vositalari
faqat obrazli so‘zlar bilan cheklangan
matn tarjimasiga to‘gri  kelmaydi.
Zero bunday holatda tasviriy so‘zni
tushirib  goldirish  muhim ifoda
ma’nosini e’tibordan chetda qoldirish
bilan barobar,ya’ni matn emotivlik
Xususiyati pasayadi.

Aniglashtirish

1.Tasviriy sozni asliyat matnidagidek
shalda saqglab golish imkonini beradi.

2.Qavs ichidagi yoki igtibosdagi izoh
ushbu so‘zning barcha semalarini
gamrab oladi.

1.Matnda rus tilida mavjud bo‘Imagan
so‘zlar  (trasliteratsiya  shaklidagi
tasviriy birliklar)ortishi tarjimaning
uslubiy ravonligiga putur etkazadi.

1.Bir matnda gayta-gayta
takrorlangan tasvirily so‘zni
aniglashtirish vositasida,ya’ni izohini
igtibosda yoki gavs ichida takroran
berish tarjima kommunikativ
funksiyasuga salbiy ta’sir o‘tkazdi.

Anglashiladiki, tasviriy so‘zlarning o‘zbek tilidan rus tiliga o‘girilishida eng
ma’qul tanlov moslashuv bo‘lib, bunda tasviriy so‘z ma’nosi rus tilidagi matnda

sifat yoki fe’l vositasida ifodalanadi.

Ma’lumki, “tarjima birligi — matnning eng minimal bo‘lagi, ya’ni minimal
nutq bo‘lagi bo‘lib uning asliyat matnida mavjudligi tarjimada ham ayni shu
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bo‘lakning paydo bo‘lishini mugarrar belgilab beradi”.*?> Birog, badiiy tarjimada
bunday mutlag printsiplar bilan ish yuritish noo‘rin. Zero, ba’zi nutq birliklari
tarjima qgilinayotgan tilda mavjud bo‘lmasligi, bu esa tilning qurilishi bilan bog‘liq
ekanligi tasviriy birliklar misolida asoslandi. Shunday ekan, tasviriy so‘zlarni
o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilishda ularni alohida tarjima birligi sifatida
ko‘zdan kechirish, yoki aksincha rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilinayotgan
matnlarda tasviriy so‘zlardan foydalanish garori bevosita tarjimon zimmasidagi
tanlov bo‘lmog°‘i lozim.

Dissertatsiyaning «O°‘zbek va rus tilidagi tasviriy birliklarning
leksikografik talgini” deb nomlangan 3-bobida o‘zbek va rus tili tasviriy
birliklarning izohli, tarjima va o‘quv lug‘atlarda berilishi hagida so‘z boradi va ular
misollar yordamida dalillanadi.

Lug‘atlar har bir tilning shu o‘ziga xos, unikal ontologik tabiatini leksik sath
vositasida akslantiruvchi katta ahamiyatga ega, qimmatli manbadir.

Ma’lumki, leksikografiya amaliy tilshunoslikning dastlabki yo‘nalishlaridan
biri. Eng keng targalgan lug‘at turlaridan tarjima lug‘atlar bir madaniyat, etnik yoki
Ijtimoiy guruhga oid Kishini boshga madaniyat, mentalitet, dunyoqgarash bilan
tanishtirish, giyoslash vazifasini bajaruvchi portaldir. 1zohli lugatlarning amaliy
giymati esa ularning yanada kengroq ko‘lamdagi vazifalari vositasida asoslanadi —
ular insoniyatning borlig hagidagi bilimlarini lisoniy vositalarda akslantiradi,
borlig turli milliy tillarda ganday vogelanishi hagida ma’lumot beradi.

Ma’lumki, izohli lug‘atlar boshga tur lugatlardan, jumladan, tarjima va o‘quv
lug‘atlaridan batamom farq giladi. Ushbu tur lug‘atlar tilning leksik sathini to‘liq
gamrab olishi, undagi maqolalar nafagat so‘z grammatik ko‘rsatkichlari va
ma’nolari, balki leksema shakllari, birikuv xususiyatlari, etimologik parametrlari
hagida ham ma’lumot berishi bilan giymatlidir. Qolaversa, izohli lug‘atlar boshga
tur leksikografik ishlar uchun, xususan, tarjima, 0‘quv va maxsus lug‘atlar uchun
asos manba, tayanch nugtasi bo‘lib xizmat giladi.

Tasvirty  birliklar lug‘atda taqlid so‘z,eski tasvirly so‘z sifatida

tasniflangan.Biroq  bunday  klassifikatsiya  barcha lug‘at magqolalarda
kuzatilmaydi.Bu
YALTIROQ 1. Yalt-yalt giladigan, shu darajada tinig. Yaltirog shisha.
Yaltirog tanga. Yaltirog narsa oltin bo ‘lavermaydi. Maqol. 2. ko‘chma
Bo‘yoqli, bejama, yuzaki. U /Mashhadiy/ sultonlarni, beklarni puchak, lekin
koz qgamashtirguvchi vyaltirogq so‘Zzlar bilan madh etmogga mohir.
Oybek.”Navoiy”.
LOVULLAMOQ 1.Kuchli  alangalanmoq, alanga taratmoq. Elmurod
pechkada lovullab yonayotgan o ‘tga tikildi. P.Tursun.”O*gituvchi”. 2 ko‘chma
Qattiq gizimog. Quyosh tik kelgan.Havo lovullab yonadi. Oybek.”Qutlug* qon”.
3. ko‘chma Birdan gizishib ketmoq, tutagmog. Lutfiniso. “Voy, juvon o ‘Igur!”
deb labini tishladi. U shamol tekkan olovdek lovullab ketdi. Oybek.”Tanlangan
asarlar”.t3

“Komnccapos B. Cioso o nepesosie — M.: Mexynapojibie otromenus, 1973. — C.188
138y hagida garang : MagBanieB A. TaxpupH OCTHAA Y306eK THIMHHHT m30Xu JyFati — Tomkent: Y3MD, 2006-
2008
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“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da keltirilgan sifat va fe’l turkumiga oid
mustaqil leksemalarning sezilarli ulushi tasviriy birliklardan kelib chiqgan.

Tarjima lug‘atlari tuzilishi va tarkibiga ko‘ra izohli lug‘atlardan farq giladi.
Zero, zullisoniy leksikografiya mohiyatan boshga magsadni ko‘zda tutadi, uning
vazifalari ham butkul boshqga.

Ushbu lug‘atlarda tasvir ma’nosini ifodalay oluvchi leksemalar tarjimasini
o°‘rganib chiqgish natijasida quyidagi lug‘at magolalar misol sifatida tanlab olindi.
Tasviriy birliklarning o‘zbekcha-ruscha lug‘atlardagi talgini
ALANG-JALANG pasr. HemoymeBarommii, pacrepsaubiii; ~bo‘lib golmoqg
pacTepsAThbCs, OMNCIIUTh (0m YOUBLEHUS, HEONCUOAHHOCMU UNU 8 HNOUCKAX

yeeo-1.) ko‘zlari bo‘ldi .

DIR-DIR: ~ titramoqg,~ galtiramoq cwibHO JpoOXaTh, JAPOKAaTh Kak B
JUXOPAJKe; TPSCTUCH; TPETICTATh.

JIMIR-JIMIR:~ gilmoq psioute; mepuath; Suv beti ~ giladi ~ moBepxHOCTH
BOJIbI TTOKPBITA psiObt0; 0Smonda yulduzlar ~ qilib turar edi Ha HeOe Meprianu
3BE3/BI

OLA-KULA 1. [I&cTpslii; NATHUCTBIN, pA0OH; METUN(0 Macmu HCUBOMHBIX);B
Pa3HOIBETHYIO MOJIOCKY, MOJI0CATHIN; ~ bayroq mojocarteliii ¢iar;~ tovuq psidas
Kypuua;~ qizilishton 3001. naTens nE€CTpslif;~ qOp MONOCATHIA MEIIOK;~(Uau
~bula) buzoq mneruii TenéHok;(uiu ~-bula)ommeras nomanp;~-bula ,bo‘lib
ko‘rinmoq nectpets;~-bulalik necrpora; pazHouseTHOCTh;~-pes etik o0e3mbie
canoru;~- pes qilib bo‘yamoq nHamaneBath; ~ ko‘z 1) BblllyueHHbIE IJa3a,
TJia3a HaBbIKaTe; 2) myderiasblii;~ ko‘zlar BeITapaiieHHble, BHITyUYEeHHBIE T1a3a
(ot Oomu, ynauBICHHUS, CTpaxa u T.1.); qo ‘rquvdan uning ko‘zlari ~ bo‘lib ketdi
OT y’Kaca y Hero Iiasa Ha J100 MOJIE3IIH; OT CTPaxa OH BBITApaIlyJI I1asa. ™

O‘zbek tilidagi tasviriy birliklar ma’nolari esa rus tilida boshga turkum
vositalar bilan o‘girilgan. Ushbu leksik assimetriya sabab 0°‘zbek-rus tarjima
lug“atlarida o°zbek tilidagi barcha tasviriy birliklar gamrab olinmagan. O‘zbek rus
tillarini gamrab olgan tarjima lug‘atlarida, shuningdek, tasviriy so‘zlardan yasalgan
mustaqil leksemalar ham uchraydi. Bunday elementlar tarjimasiga quyidagilarni
misol gilishimiz mumkin:

Tasvirly semasiga ega so‘zlarning ruscha-o‘zbekcha lug‘atlardagi talgini
BJIECTSIIUN npun.1. hashamatli, porloq, yorgin, nurli; Gnecrsiue riasa
porlab turgan ko‘zlar; 2. (meuunwiii, eenuxonenwnwviri) dabdabali, tantanali,
shukuhli, hashamatli; Onectsimii npa3guuk tantanali bayram; 3.nepen.
(yvcnewmnstii) juda yahshi, ajoyib, muvafaqqiyatli ;0omectsiiue mocTUKEHHS
MIPOMBINIUICHHOCTH sanoatning ajoyib muvafaqqiyatlari .

I[TOPXATD wecos.l. (o mmuyax, 6abouxax) uchmogq, pirillab uchmog,uchib
yurmog, parvoz gilmog, ganot qoqmoq; 2.nepen. (o moosx) bevosh yurmoq,
engiltaklik bilan hayot kechirmog.

MEPHAHMUMECc. monvro eo. 1. miltillash, jimillash, miltillab, jimillab ko‘rinish,
g‘ira-shira ko‘rinish; 2. biol.tebranish, pir-pir uchish (hayvon hujayralari
Kiprikchalari hagida).

“Ako6upoB C., Mabpydo M., Xjxaxomos T. Vzbekwa-pycya nyrar — M.:0C H3-BO HHOCTPaHHBIX H
HAIIMOHANBHBIX ciioBapeit, 1959 — 838 c;
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PABbowc. monvko eo. 1. (na s6ode) Suv yuzidagi jimir-jimir, mavj; o3epo
non€pHyock psidbto ko‘lning suvi jimirlashib ketdi; 2. (owywenue) jimirlash,
jivirlash; ps6s B rmaszax ko‘z jivirlashi.®

Ko‘rinib turganidek, tasviriy birliklardan kelib chiggan mustaqil leksemalar
o‘zbek-rus tilidagi lug‘atlarda adekvat tarjima qilingan. Keltirilgan tarjima
ekvivalentlari mazmuniy va grammatik parametrlariga ko‘ra ham o‘zbek tilidagiga
mos keladi.

Har ganday o‘quv lug‘ati oldidagi vazifalar izohli yoki tarjima lug‘atlaridan
farglanadi. “O‘quv lug‘ati tilni o‘rganish uchun o‘quvchilarga dastak vazifasini
bajaradi. O‘quv lug‘atining asosiy xususiyatlaridan biri uning ta’limiy xarakterida
namoyon bo‘ladi. Oquv lug‘atlari ta’lim jarayonida manba sifatida qo‘llanadi.

O‘quv lug‘atlar izohli, frazeologik, imlo, zid ma’nolilik, ma’nodoshlik, so‘z
yasalishi kabi xususiyatlar asosida shakllantiriladi”.

Anglashiladiki, gisqalik, informativlik va ta’limga yo‘naltirilganlik o‘quv
lug©atining asosiy uch xususiyati deyish mumkin. Bundan tashqgari o‘quv lug‘atlari
boshqa tilda so‘zlashuvchilarga tilni tanishtirish vazifasi bilan cheklanmasdan, ona
tilida mulogot qiluvchilarga leksik sathdagi turli ma’no munosabatlari, har bir
s0‘zning semik xususiyatlarini ko‘rsatishni ham magsad giladi.

“O‘zbek tilining so‘z tarkibi o‘quv lug‘ati”da'® quyidagi tasviriy birliklar
hamda ularning derivatsion imkoniyatlari dalillanadi:

O‘zbek tilining so‘z tarkibi o‘quv lug‘atida tasviriy birliklar talgini
bij/ir/la/moq lik/illa/moq zir/illa/moq
dirk/illa/moq lim/illa/moq zir/ig/moq
dir/illa/ma lip/illa/moq zirg/ira/moq
dik/kay/moq lig/ildog

Lug‘atda keltirilgan tasviriy birliklar misolida ushbu so‘zlarning ulkan
derivatsion potentsialini ko‘rishimiz mumkin.

O‘zbek tilidagi tasviriy birliklar o‘quv lug‘ati
MO‘LT-MO‘LT (mo‘It\ira\moq, mo‘lt\ira\gan) tasv.s.(tashqi ko‘rinish tasviri)
yolvorgannamo, yig‘i aralash yalinib qarash. O ‘quvchi qiz men aybsizman
degandek mo ‘lt-mo ‘It jajavdiradi. Ma’nodosh so‘zlar:;javdirash, yig‘lamsirash.
Zid ma’noli so‘zlar: alanglash, ola-kula.

JAZ-JAZ (jaz\illag\moq, jaz\illa\gan) tasv. s. (fiziologik holat tasviri) kuyish
yoki boshqa jarohat sabab yuzaga keluvchi og‘riq tasviri. Qizning pichoq tilgan
barmogi jazillab ketdi. Ma’nodosh so‘zlar: achishish, og‘riq.

Bu misollar tasviriy birliklar o‘quv lugati uchun andoza sifatida tagdim
etildi. Keltirilgan ma’nodosh va zid ma'noli leksemalar boshqa tillarda ushbu
ma’noni ifodalovchi leksemaga mutanosib s0‘zni topish imkonini beradi.
Shuningdek, birliklar izohi oldidan ularning semantik tasnifi, ya’ni ayni gaysi

Bu hagida garang: A6mypaxmonos P. Taxp. ocr. Pycua-y36ekua nyrar — M.:.Toc H3-BO HMHOCTPaHHBIX U
HaIMOHAIBHBIX clloBapei, 1954 — 1044 c.;
®Mengliyev B., Bahriddinova B. O‘zbek tilining so‘z tarkibi o‘quv lug‘ati — Toshkent, 2006 — 30 b.
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holat, narsa-buyumni tasvirlashi hagida ma’lumot berilsa bunday ko‘rsatkich
leksemani nutqda g¥yllash me’yorini aniglashga asos bo‘ladi.

Rus tilida tasvir semasi ot, sifat, fe’l kabi mustaqil so‘z turkumiga oid
leksemalarda vogelanadi. Rus tilining ma’nodosh so‘zlar lugatida obrazlilik
ma’nosini ifodalovchi leksemalar quyidagicha talgin gilinadi:

Rus tilida tasvir semasiga ega so‘zlarning ma’nodoshlar o‘quv lug‘atidagi
talgini

TYCKHETD — TyckHyTb, MEPKHYTb, OJ€IHETH, OJIEKHYTh, TEMHETb, KYXHYTb,
YEpPHETh, MPAYHETh, MYTHETh, IOTOPaTh, yracaTh
CBEPKATD — wu3myudarb CBET, TOpeTh, BBICBEPKHMBATh, KaK JKap TOPETH,
3BE3UThCSA, OJeCTeTb, WIpaTh, NbUIATh, CBETUTh, CHUATh KaK JKap,
MIPOCBEPKUBATH, HCKPUBUTHCS
NCKPUTDH — Mepuath, 3aMCKpUTH, IOMUTHUBATh, MOIIEJIKUBATh, IIOCBEPKHUBATH,
MHTaTh, CBEPKATh, IEPEIUBAThC

Yugoridagi so‘zlarning barchasi tashqgi ko‘rinish tasviri, holat obrazi
semalarini ifodalaydi, har bir leksemaning gator ma’nodoshlari borligi esa o‘z
navbatida ushbu ma’nolarning o‘zbek tiliga tarjima gilinishida mutaxassislarga
keng tanlov imkonini beradi.

XULOSA

1. Aksariyat tillarda taqlid so‘z, undov birliklar sifatida tasniflangan tasviriy
birliklar, ya’ni obrazli so‘zlarning lug‘aviy ma’nosi ham, gapdagi vazifaviy
imkoniyatlari ham, qolaversa, derivatsion potensiali bilan ham imitativ so‘zlar
hamda undovlardan ancha yuqori pog‘onada turadi. Taqlid va tasvirty birliklar
orasidagi o‘xshashlik faqat shakliy, mohiyatan esa tasviriy birliklar ancha keng
ko‘lamli paradigmadir. Tasvirty birliklarning lug‘aviy ma‘nosi tarkibida semik
qavatlanish ularning ko‘pma’nolilik xususiyatidan dalolat beradi. Ushbu birliklar
0‘z turkumi doirasida, shuningdek, tasvir semasiga ega sifatlarga ma’nodosh yoki
zid ma’noli bo‘la oladi. Taqlid so‘zlarda esa bu gadar keng semantik imkoniyatlar
mavjud emas. Ziddiyat, sinonimiya va darajalanish kabi ma’no munosabatlari
hajm, rang-tus va boshqga belgilar, harakat-holatning tarz, sur’ati kabi semalar
asosiga quriladi.

2. Morfologik nuqgtayi nazardan tasviriy birliklarning keng ko‘lamdagi
derivatsion va funksional imkoniyatlari ushbu vositalarni mustaqil so‘z bo‘lmasa-
da, oraliq so‘z turkumi sifatida ajratishga asos bo‘la oladi. Tasviriy birliklar o‘zbek
tilidagi fe’l, sifat va otlar asosida yotadi. Rus tilida esa tasvir ma’nosi mavjud
bo‘lsa-da, uni ifodalovchi birliklar shaklan o‘zbek tilidagidan farqlanadi. Shuning
uchun rus va o‘zbek tillarida tashqi ko‘rinish tasviri ma’nosi umumiy bo‘lsa ham,
ma’noning o‘ziga xos shakliy ifodasi fagat o‘zbek tilida bor. Rus tilida tasvir
ma’nosi qisman yoki to‘liq sifat, ot, fe’l va ravish kabi mustaqil so‘z turkumlari
zimmasiga yuklanadi.

"Bu hagida garang : https://synonymonline.ru/
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3. Tasviriy birliklar stilistik nuqgtai nazardan ham yuqori giymatga ega. Zero,
aynan o‘zbek tilida tasviriy birliklar olamning milliy lisoniy tasvirini tashkil
etuvchi, aksariyat tillarda o‘z mutanosibiga ega bo‘lmagan unikal lingvomadaniy
fenomen sifatida gavdalanadi. Albatta, tasviriy birliklarning semik tarkibida
ularning ifoda ma’nosi, ya’ni uslubiy semasi yetakchilik qiladi. Lug‘aviy
ma’nosiga ko‘ra ular tabiat hodisasi, harakat, tabiiy holat, yuz ifodalari, inson
tashqi ko‘rinishi, inson fe’l-atvori tasviri kabi ma’noviy guruhlarga ajraladi va
o‘zaro graduonimik, ma‘nodoshlik, zid ma’nolilik hamda variantdoshlilik kabi
munosabatlarga kirisha oladi. Ayni shu sanab o‘tilgan munosabatlar tasviriy
birliklarning uslubiy semasi asosida mavjud bo‘ladi. Uslubiy jihatdan ular ijobiy,
salbiy va neytral bo‘lishi mumkin. Masalan, kishi nigohining tasviri ijobiy (mo‘lt-
mo‘lt) yoki salbiy (alang-jalang) uslubda ifodalana oladi. Aynan nigohni
tasvirlagani bois bu birliklar uyadosh bo‘la oladi, so‘zlar orasidagi uslubiy tafovut
sabab ular o‘zaro antonimga aylanadi. Salbiy yoki ijobiy bo‘yoqdorlikning ortib,
kamayib borishiga ko‘ra graduonimik qatorda tartiblanadi.

4. Fonetik qobig‘i cheklangan, imitatsiya natijasida kelib chigqan, asosan
juft yoki takroriy shaklda qo‘llanuvchi taqlidlar rus tilida bor, biroq ayni shakily
xususiyatlarni mujassam qilgan obrazli birliklar rus tilida mavjud emas. O‘zbek
tilidan rus tiliga tarjimada tasviriy birliklar lingvomadaniy o‘ziga xos realiya
sifatida baholanadi. Aksariyat hollarda realiyalar tarjimasiga transliteratsion, izohli
yoki kontekstual yondashish yechim bo‘ladi. Biroq sanab o‘tilgan usullardan
transliteratsiya tasviriy birliklarga mos kelmaydi. Chunki rus tilida ayni qobigdagi
shakl mavjud bo‘lmagani holda tasvir ma’nosi bor. Ma’no bor ekan, uning
ifodalovchisi ham mavjud. Ushbu ifodalovchi shaklan farglanishi tabiiy, demak,
gap konstruksiyasini shunga muvofiglashtirish talab gilinadi.

5. Kontekstual tarjimada asliyatda qo‘llangan tasviriy birlik ayni vaziyatda
ganday grammatik funksiyani bajarayotganligi, ushbu grammatik funksiyani
bajarish bilan birga aynan qaysi ma’noni ifodalashga xizmat gilayotgani aniqlab
olinadi. Ya’ni, elementning lisoniy parametrlari emas, sof nutqiy kontekstual
ko‘rsatkichlari hisobga olinadi va shu ko‘rsatkichlarga imkon gadar mutanosib
tarjima birligi tanlanadi. Ya’ni tarjimada qisman tasvir semasiga ega fe’ldan
foydalanish mumkin yoki shu tasviriy ma’noni ifodalaydigan sifatni asliyatdagi
birlik o‘rniga kiritish magsadga muvofiqdir. Birinchi vaziyatda tasvir semasi
gapdagi boshqa mustaqil so‘zning lug‘aviy ma’nosi bilan yaxlitlashadi va bunday
tarjima umumlashtirish usulidan foydalangan holda amalga oshiriladi. Ikkinchisida
esa asliyatda mavjud obrazli birlik rus tilida shu ma’noga ega boshqa so‘z bilan
o‘girilgani uchun bu usulni vazifaviy moslashuv deb atash mumkin. Ya’ni asliyat
va tarjimadagi birliklar o‘zaro shaklan, vazifasiga ko‘ra faqlansa-da, ma’noda
mushtarak bo‘ladi.

6. Rus tilidagi badiiy matnni o‘zbek tiliga o‘girishda tasvir ma’nosiga ega
so‘zlarni aynan asliyatdagi grammatik turkumga moslab o‘girish mumkin. Bunday
tarjimada asliyatdagi jumla qolipi imkon gqadar o‘zgarishsiz o‘zbek tilida
jonlantiriladi. Biroq lingvistik usuldan biroz chekinib so‘zning ma’no tarkibidagi
tasvir semasini alohida obrazli so‘z sifatida o‘girib asosiy ma’noni o‘z turkumiga
muvofiq tarzda berish ham mumkin. Bunda tarjimon tanlagan usul kontekstual
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bo‘lib asliyatga to‘lagonli muvofiq kelmaydi. Shu kichik o‘zgarish, ya’ni gap
tarkibidagi tasvir semasini alohida obrazli so‘z qilib o‘girilishi hisobiga matn
uslubiy jihatdan o‘zbek o‘quvchisiga yanada tushunarli va yaqin bo‘ladi. Bunday
kontekstual yondashuv suiiste’mol qilinmasa, tarjimaning adekvatligiga putur
yetmaydi.

7. Ofzbek tilining izohli lug‘atida berilgan tasviriy birliklar tahlili lug‘at
magqolalarini tuzishda sistemaviylik yo‘qligini ko‘rsatadi. Jumladan, tasviriy
birliklar grammatik kategoriyasi ba’zi o‘rinlarda taqlid so‘z, boshga hollarda
tasvirly so‘z sifatida keltiriladi. Ba’zan ularning izohida sinonimga, variantdoshga
murojaat qilinadi yoki shu tasviriy so‘zdan yasalgan mustaqil so‘z turkumidagi
leksema keltiriladi. Qisga izohlar polisemik tasviriy birliklarning har bir ma’nosiga
alohida to‘xtalmaydi. Turli semalarning nutqiy vogelanishi misollar yordamida
yoritilmagan. Rus tilida tasvirly ma’noga ega leksemalar talginida sinonimlar bilan
bir gatorda keng izohlarga ham o‘rin beriladi. Bunday leksemalarning nutgiy
vogelanishi, birikuv xususiyatlari to‘liq dalillangan. Misollardan so‘zning uslubiy-
kontekstual ma’nolarini anglash mumkin.

8. O‘zbek va rus tillari orasida leksik asimmetriya bo‘lgan tasviriy
birliklarning tarjima lug‘atlarida berilishi badily tarijmada yuzaga keluvchi
savollarga ham javob bo‘la oladi. Zero, tarjima lug‘atlarida o‘zbek tilidagi tasviriy
vositalar ma’nosi rus tilida sifat, fe’l shaklida tafsilotli izohlar bilan beriladi. Rus
tilidagi tasvir, obrazlilik ma’nosiga ega so‘zlar esa o‘zbek tiliga muqobil so‘z
turkumlari sifat-sifat, fe’lI-fe’l ko‘rinishida o‘girilgan. Demak, tasviriy birliklarning
leksikografik talginida ham, tarjimasida ham ayni ma’nolarni ifodalovchi, shaklan
farqli elementlardan foydalanish joiz. Lug‘atlarda rus tilidagi tasviriy ma’noga ega
so‘zlar tarjimasida obrazli so‘zlarni ilova qilish yoki obrazli so‘zlardan yasalgan
mugqobil, turkumdosh leksemalardan foydalanish manbani badiiy tarjima uchun
foydali leksikografik asosga aylantiradi.

9. Ofzbek tilining izohli lug‘ati, O‘zbekcha-ruscha tarjima lug‘atlar, O‘zbek
tilining qo‘shma so‘zlar o‘quv lug‘ati, O‘zbek tilining so‘z tarkibi o‘quv lug‘ati va
O‘zbek tilining 1mlo lug‘atidagi tasviriy so‘zlar talginiga asoslanib shu turkum
doirasida o‘quv lug‘ati tuzish hamda ushbu manbada har bir leksemaning
derivatsion imkoniyatlari, ma’nodoshlari, izohi, nutqiy vogelanishi, birikuv
imkoniyatlari, rus tiliga tarjimasini gamrash lozim. Bunday lug‘at lingvodidaktik,
tipologik va tarjima uchun asos bazalardan biri bo‘ladi. Tilning fonetik
xususiyatlari, unda so‘zlovchilarning artikulyatsion imkoniyatlarini ochib beradi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puirocopun (PhD)

AKTYyaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl auccepramuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHUU TTI00ATHM3AIHs, CYMTAOMIASCS TIIaBHBIM MPU3HAKOM COBPEMEHHOCTHU
TpeOyeT SKOHOMUYECKOM HMHTErpalMd B 3TOT MPOLECC, B JYXOBHOM AacIEeKTe
OTPAaHUYEHHUIO OT JTOro (PeHOMEeHa, OCTAIOMIEroCsl EIWHCTBEHHBIM YCIOBUEM
COXpaHEHUs! CAMOOBITHOCTU Ka)JOW HAlMH, C JUHIBUCTUYECKON TOYKH 3PEHHUS
yaenseTcs oco0oe MpakTUYeCKoe BHUMaHUE. S3bIK - COIMaNbHOE SIBICHUE, SPKO
oTpaxarolee 0COOEHHOCTH MPOIUIOro, MEHTaIUTeTa U o0pa3a >KU3HU HapOJOB U
Hallii, a TMOCJIEIOBATEIIBHOE WCCIEA0BAHUE SA3BIKOBBIX SIBIICHUI ITOKa3bIBACT
OHTOJIOTUYECKUN XapaKTep CPEACTB OOIIeHUs, 0€3 CYIIECTBEHHOTO IMOBBIIICHHUS
3¢ (PEKTUBHOCTU CPEACTB ACCUMIIISALIUU B peur. [loHMMasi KOCBEHHBbIE HETATUBHbBIC
MOCJIEJICTBUS TI00aTU3alui U B LEIAX UX YCTpaHEHUs, CTAHOBUTCS aKTyaJbHBIM
pa3BUTHE Y30EKCKOTO sI3blKa, JIETAJIBHOE MCCIEAOBAHUE BOMPOCOB S3BIKO3HAHUSA,
HEOOXOJIUMOCTh ~ y4eTa JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM B  Mpolecce
MCIIOJIb30BAHUS S3bIKa U €r0 MEePEBOIA.

B MHpOBOM A3BIKO3HAHWU A3BIKOBBIM €IMHHIIAM YJIETSIIOCh 0c000e
BHHMaHWE, MPOBOAWINCH OOMIMPHBIE HUCCIENOBAHUS HMX  (POHETHYECKHX
OCOOEHHOCTEM, JIEKCMYECKOM  BO3MOXHOCTH, CEMAHTHYECKOW  CTPYKTYpHI,
MOP(OJOTUYECKOr0 CTaTyCca, CHHTAKCUYECKOW (PYHKIMU B PEJJIOKEHUU, UX POIITU
U GyHKIUU B S3BIKOBOM cucTeMe. B COBpeMEHHOM S3BIKO3HAHUU 0CO00€
BHHMAaHUE YJIENSIETCS BOMPOCAM TEOPETHUYECKOTO OTHOILIEHUS K S3bIKY, Kak
LEJOCTHOM CHUCTEME, TMpPU AaHajJu3€ CEMAHTUYECKUX M KOHTEKCTYaJIbHBIX
OCOOEHHOCTEH OINUCATENBbHBIX €IWHUI] B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM M PYCCKOM
s3pikax. [IpoOneMbl MPaKTUUECKOTO HCIOIb30BAHUS SI3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEH
OTUX SA3BIKOBBIX SIBJICHUW CIIyKaT OOOCHOBAHHUIO HEOOXOJUMOCTH YCHUJICHUS
cnenu(UUeckoro  CEMaHTHUYECKOTO UM COMNOCTABUTENIBHOIO  AHAJIW30B IS
B3aMMOAJICKBATHOTO TIE€PEBOJA €IWHULl B PAa3HBIX A3BIKAX, OIPEACIICHUIO
SI3bIKOBOT'O  3HAYEHMSI aJbTEPHATUBHBIX S3BIKOBBIX €AWHUIl, TPABWIbHO U
OecnpUCTPacTHO OTPAXKATh PE3YJIbTAThl B JIEKCUKOTPA(QUUECKUX UHTEPIPETALUIX.

B nHacTosiiee Bpems nepes McciaeaoBaTeNs MU Hallel pecnyOluKd CTaBUTCS
psAa 3amad B LENSX pa3BUTHS Hayku. B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUU TMOBBIIICHUE
cTaTyca Y30€KCKOro s3blka JO YpPOBHSI HauOoiee pa3BUTHIX S3BIKOB MHPA,
MOBBIICHUE KAadyecTBa TEKCTOB, TIEPEBEACHHBIX C Y30EKCKOTO s3bIKa Ha
WHOCTPAHHBIEC S3bIKH, CPABHUTEIbHOE W3YyYCHUE OIMUCATEIbHBIX E€IWHUI] B
y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKax, ompe/iesieHue (PyHKITMOHATBHBIX U CEMaHTHYECKHIX
O0COOEHHOCTEM 3TUX CPECTB, yCTPAHEHHE HEJOCTATKOB B MX JIEKCUKOTpapuuecKon
WHTEPIpPETAIMA OCTAIOTCS OAHOW W3 aKTyallbHBIX TmpobiemM. B  mepuon
HE3aBUCUMOCTH OBLTM pa3paboTaHbl W BHEAPEHbI B TMPAKTHKYy OCHOBHBIC
OPUHIMIBI OPraHU3alMi U Pa3BUTHUSL CUCTEMbI 00Opa30BaHUs, COOTBETCTBYIOIIME
y30€KCKOM HallMOHAJIbHOW MO Ha ypOBHE COBPEMEHHBIX TpeOoBaHuil. «B
COBPEMEHHYIO 3I0XY IJ100ajJu3alid €CTECTBEHHO, YTO KaXAbld Hapoi, KaKI0e
HE3aBUCHUMOE T'OCYJIapCTBO JOJDKHO CTaBUTh B NPUOPUTET CBOM HALMOHAJIBHBIE
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UHTEPEChl, B TEPBYIO OUYEpelb, HEOOXOAMMO COXpAaHEHHE M Pa3BUTHE CBOEH
KYJIBTYpPBI, IPEBHUX HEHHOCTEN U POTHOTO A3bIKa»’.

N3 BblIENEpEYUCICHHBIX MHEHUM CTAaHOBUTCA SICHO, YTO HEOOXOJIUMO
aKTUBU3MPOBATh HCCIICIOBAHMS, HAMpaBiICHHbIE Ha TO, YTOOBI IOKa3aTh
HEMOBTOPHUMYIO TPUBJIEKATEIBHOCTh PEYEBOTO  OOIIECHUSA ciayxangyro eé
HEOTBHEMIIEMOM YaCThIO.

VYka3 Ilpesunenta PecnyOnmuku VY30ekucran «O mepax 1O KOPEHHOMY
MOBBIIICHUIO TIPECTHXKA U CTaTyca y30€KCKOTro si3blka KaK rocyJapCTBEHHOTO» 3a
HomepoM 5850 ot 21 oktsa6ps 2019 rona , YII-60 ot 28 suBaps 2022 roga « O
ctpareruu pa3Butusi Hoporo Y36ekucrana Ha nepuos ot 2022 no 2026 roma, I1I1
Ne-2789 or 17 despans 2017 roma « O Mepax mno ganbHeieMy
COBEPILICHCTBOBAHUIO JCSATEIBHOCTU AKaJeMUU HayK, 00 OpraHu3aluu,
yOpaBJiieHUH U (UHAHCUPOBAHWU HAYYHO-UCCIEA0BATENbCKUX padbor», [T Ne -
5117 or 19 wmas 2021 roma «O wmepax 0O BBIBOAY JACATEIBHOCTH IIO
MONYJISIPU3alMK U3YUYEeHHS] UHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHB
B PecniyOnuke Y30ekucrany», [locranoBnenne Kabunera Munuctpos Ne 376 ot 18
Mas 2018 roga «O Mepax mo COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI MEPEBOJA U U3IAHUS
Jy4lmux oO0pa3noB MUPOBOW JUTEPATYpbl Ha Y30€KCKUH S3bIK M IIEIEBPOB
y30€KCKOM JIMTEpaTypbl HA MHOCTPAHHBIC SI3BIKW» U JIPYTUE€, CBSA3AHHBIE C TOU
NEeATEIbHOCTBIO, MPSAMO WIIM KOCBEHHO CIIyXaT peaju3alldd 3a]ay, YKa3aHHBIX B
HOPMAaTUBHBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHNS NMPHOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKHM U TeXHOJIOTHil pecny0jmku. VcciienoBane BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAIpPaBICHUEM pPa3BUTHS HAyKd M TEXHOJOTUW PpeCcIyOJIMKH
I. «CoumanbHOE, MPaBOBOE, HKOHOMHYECKOE, KYJIBTYpPHOE, JIyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOE pa3BUTHE UH()OPMATU3UPOBAHHOTO o01ecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAAPCTBA, PA3BUTHE NHHOBALIMOHHON YKOHOMUKW.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPoOJeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUU, B YACTHOCTH,
B PYCCKOM SI3bIKO3HAHHMH, IO OTOM mOpoOJeMe MPOBEICHO MHOMXECTBO
uccienoBannii. B yactHocTH, yuénble - TuHrBUCTBHI @. @opryHaToB, B. Ckannuka,
A. BOpCTHHKOB? COCPEJOTOYMIM BHMMAHHME Ha JTHUX S3BIKOBBIX €IMHUIAX U
MPOAHATIM3UPOBAIN UX PoHEeTHUECKHEe U Mopdosornyeckue oco0eHHocTu. OgHaKo
B CYIIECTBYIOIIUX MCCIEIOBAHUSAX HE NPHUAAETCA 3HAUYCHUS TOMY (aKTy, UTO
U300pa3uTEeIbHBIC CIUHUIIBI HWMEIOT KOHKPETHOE 3HA4YeHHe, B OTJIMYHUE OT
MOJIpaKaHUW, W YTO CPEJACTBA, BXOJMSIIME B AITy TPYIITy, 00pa3ylOT HEPaAPXUIO
B3aMMHOT0 3HaueHusa. He u3ydyeHbl HAlIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIC, IparMaTU4eCcKue,
CEMaHTUYECKHME U KOHTEKCTyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH M300pa3uTEIbHBIX eauHuIl. B
JUCCEPTAINK ATH ACMIEKThl HAYYHO MCCIEMYIOTCS KaK mpo0iemMa CEMaHTUYECKUX U
(GyHKIIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBBIX €TUHUII.

! Vkas Tpesuzenta Pecny6nuku Vioexkucran «O crpateruu AeicTBUil 10 panbHeilieMy pasBuTuio Pecry6iuku
V36exuctan» // COOpHHK PaBOBBIX JOKYMEHTOB PecmyOmmkn V3b6ekucran. - T., 2017.

2 Cm:@oprynaros. ®. CpaBHHTENBHOE A3BIKOBEASHHE. XPECTOMATHS 110 MCTOPHH A3bIK03HaHUA XIX—XX BeKos.
M., Yanenrus, 1956; Ckannika B. AcuMMeTpHYecKnl Tyalu3M sS3bIKOBBIX equHUIL // [Tpaskckuii THHTBUCTUYECKUI
Kpyxok. — M., 1967; Boctpukos A. Teopust mo3HaHMs HAIEKTHYECKOr0 MaTtepuain3ma. M., 1965;
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B y30eKkcKOM s13bIKO3HAHUU ONMCATEIbHBIE €AMHUIIBI CHAyala U3Y4daJIUCh B
paMKax BOCKJIMIIATENIBHBIX CJIOB, a 3aT€M IOJPa)XaTeJIbHBIX CIOB. B 3TON CBA3M
ocoboe 3HaueHne mMmeer MoHorpadus nunHreucta P.KyHrypoBa «OmnucarenbHbie
ClI0Ba B y30€KCKOM s3bIke»’. Pedub muer 00 0OpasHBIX BBIPAKEHUSX, T. €. O
HEOOXOUMOCTH OTAETCHUS OOpa3HbIX €IUHHI] OT TMOAPAXKATEIBHBIX CJOB, O
CEMaHTHUYECKUX U (YHKUMOHAIBHBIX pa3iHuusix MeXay HuUMU. B  pamkax
TIOPKCKHUX S3BIKOB 3TH CpEACTBAa MNOAPOOHO H3Yy4yaJuCh JMUHIBUCTAMHU A.
Kononossim, H. BackakoseiM, M. FOnycanmessim®.

CBsi3b  JHMCCEPTALMOHHOIO  HMCCJIEI0BAaHMA €  IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCIIEI0BATEIbCKUX Pad0T BbICHIEr0 00pPa30BATEJBLHOIO YYpPEKICHUs, Iae
BBINOJIHEHA quccepTanus. /{uccepraius BBIIIOJIHEHA B PAMKax 3aIlVIAHUPOBAHHBIX
kKadenpoit Y30ekckoro s3blka W JUTepaTypbl KapHmMHCKOro HMH)KEHEPHO-
HKOHOMUYECKOTO MHCTUTYTa HAYYHO-UCCIIEOBATEIBCKUX Pa0OT MO CTPYKTYPHOMY
Y COLIMONPAarMaTHYeCKOMY U3YUYEHHUIO Y30€KCKOTO S3bIKA.

Hear wuccienoBaHusi - JaTh CEMAHTHYECKYID) M KOHTEKCTYAJIbHYIO
XapaKTEPUCTHKY  THUIOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEM  OMNUCAaTEIbHBIX  EOUHUIL
COBPEMEHHOTO Y30€KCKOr0O M PYCCKOrO SI3bIKOB, YKa3bIBalOUIUX HOPMBI
MIOCTOSIHHOTO HCIIOJIb30BaHUs, YTOUHHUTH MPOOJEMBbI IMEpeBOAa MU OMNPEIEIUTh
O0COOEHHOCTH HX JIEKCUKOIPAPUUECKON HHTEPIIPETALIIH.

3axayu ucciie10BaAHNA:

- TMPOAHATU3UPOBATH (HOHETHUECKHE, JEKCUYECKHe, MOP(OIOrH4ecKre Hu
CUHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTH OIMCATENIbHBIX €IUWHUI] B Y30€KCKOM M PYCCKOM
A3BIKAX U OIPEACIIUTh UX CUCTEMHO-CEMAHTUYECKHUE OTHOLICHUS;

- COpPTHpPOBaTh EIUHMUIIBI B Y30€KCKOM U PYCCKOM S3bIKax IO CXEMe
HAaVMEHOBAHUs, IIPU3HAKAM CMBICIOBOIO CXOJICTBA W  IPOTUBOIOJIOKHOMN
CEMaHTUKH, JO0Ka3aTb OTJIIMYME DTUX CPEACTB OT IOJAPaKaHWHW Ha OCHOBE HX
CEMAaHTUYECKUX ITPU3HAKOB;

- TIPOAHAJU3UPOBATH MEPEBOJBI PETIAMEHTUPOBAHHBIX H300pa3UTEIBHBIX
€AMHUI] C PYCCKOTO Ha Y30€KCKHI U ¢ Y30€KCKOr0 Ha PYCCKUU A3BIKU, U3YUUTh UX
TOJIKOBAHME B CIOBAPSAX U 1aTh COOTBETCTBYIOLINE PEKOMEHIALINH;

- OINpENEeNuTh YCIEWHbIE CTOPOHBI IIEPEBOJA ONMCATEIBHBIX €IWHULI,
BBISIBUTH J€(EKThl, IYTAHUIy U HEICHOCTH, BBI3BAaHHBIE MEXBbA3bIKOBBIMU
Pa3IMYUSIMU, U TPEAJIOKUTH BMECTO HUX allbTEPHATUBHBIE BAPUAHTHI;

- ONpENEIUTh MECTO OINUCATENbHBIX EAUHUI] B PYCCKOM U Yy30€KCKOH
HAalMOHAJIBHOW SI3bIKOBOM KAPTUHE MHPA, HAWTH KYJIbTYPHBIE PEAUA CPEOU
U300pa3UTENbHBIX €AMHMIL IBYX SI3bIKOB, BHECTU SICHOCTh B BOITPOCHI UX MEPEBOA.

O0bekTOM  HCCJIEI0BAHMS  SBISIIOTCS  ONKCATEIbHBIE  €IMHULBI B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM M PyCCKOM SI3bIKAX.

IIpeamerom mMcc/IeI0BAHUA SBJSIETCS CEMAHTUYECKMM W THUIIOJIOTO-
CTPYKTYPHBI CTaTyC COBPEMEHHBIX Y30€KCKUX U PYCCKHX OINUCATENbHBIX €AMHHULL
Y IIPUHIMIBI UX B3aUMOIIEPEBO/A.

3 Kynrypos P. V36ex tranma Tacupnii cy3map. - Tomkent: “@an”, 1966
4 Cm:Kononos A. TI'pamMMaTHKa COBPEMEHHOTO Y30EKCKOro juTepaTypHoro ssbika, M.-JI., 1960; Backakos. H.
Kapaxannakckuil a3sik, I — M,, 1952; FOnycanues. M.Kuprusckas nexcuxonorus — @pynse, 1959.
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Metoabl wuccaenoBaHusi. B mpomecce uccnenoBaHHs — NPUMEHSIIMCH
CPaBHUTEJIBHO-TUTIOJIOTHUECKU, HappaTUBHBIH, JIEKCUKOTpadUIECKUM,
TPaHCIO3UTUBHBIN, TUCTPUOYTUBHBIN, CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKUE KOMMEHTApUH,
JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKUI (JIOTMKO-CEMaHTHUYECKUN) M CTAaTUCTUYECKUNA METOIbI
aHau3a.

Hayunasi HOBU3HA McC/IeI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CICTYIOIIEM:

000CHOBaHa, 4YTO (YHKIMOHAIbHBIE BO3MOXKHOCTU HM300pa3UTEIbHBIX
eIMHHULl, UX KOMMYHHKATHUBHO-JCPUBATUBHBIN XapakTep, UX BCTPEUYAEMOCTh B
paMKax pa3BUTHS TEKCTa U 3aKOHOMEPHOCTHU TEKCTOOOpa30BaHUs OIMPEAEISIOTCS
TEM, 4YTO B pe3yJbTaTe 3TOro Ipoliecca OMHcaTelibHas €IUHUIA SBISETCS
BTOPUYHBIM MPOIYKTOM;

orpezenieHa OAHO3HAYHOCTh M MHOTO3HAYHOCTh ONMCATEIbHBIX EIUHUI] ,
HEUTPaIbHOCTh U AMOLMOHAIBHOCTD , IPOSBICHUE BHYTPEHHUX IPOTHUBOPEUNH,
CBSI3AHHBIX M HE CBSI3aHHBIX C KOHTEKCTOM, OOpETEeHUS MU KOHTEKCTYyallbHOTO U
JIEPUBAIIMOHHOTO COACPXKAHHMSI B paMKaxX pasHbIX TEKCTOB, HEOOXOAMMOCTH
OTIpE/IETICHNUS B PA3HBIX KOHTEKCTaX XapaKTepa BOCTIPUSATHUS U HEOIIYIIICHHUS

J0Ka3aHO, YTO TPU OMHCAHWM HAIMOHAIBHO- KyJIbTYPHOTrO maHAamadTa
XapakTepHbIE JJIi HAlUM OcoOble ONUCATENbHBIE EIMHUIBI, MPHOOpPETAIOT
NEPBOCTENEHHYIO 3HAYMMOCTh B IEPEBOJAX peajuil  METOAbl KOMIIEHCALUH,
reHepaln3aluy, SKCIUIMKAIIK, TPAaHCIUTEpalluy;

(oHeTHyeCKUE, JIEKCUYECKUE, MOP(OJIOTrHUYEeCKME U  CHHTAKCHUYECKHE
OCOOCHHOCTH OMUCATENbHBIX EIAWHMII, CO3JaHWe O0a3bl JaHHBIX JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKUX OTHOCHTENIbHBIX EIWHHUIl HAIMOHAIBHOTO KOpIyca Y30E€KCKOTO
S3bIKa M OOYCIIOBICHHOCTh COBEPIICHCTBOBAHMS KOPITyCa MapauIeTbHBIX S3BIKOB
Ha OCHOBE HAI[MOHAJIBHOTO KOpIlyca J0Ka3zaHa MPUOPUTETHOCTh BO3MOXKHOCTH
CO3/1aHusl JIMHIBUCTHUUYECKOTO 00ECTIeUeHHsI MapajljieIbHOTO KOPITyca MpHU MOMOIIH
OTIpE/ICNICHUS IaHHBIX SI3bIKOBBIX €IUHUII .

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIE0BAHUS 3aKIIOUAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

00OCHOBAaHO, YTO BBIBOJABI IO TMEPEBOJy ONUCATENbHBIX €IWHUIl B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX C PYCCKOTO Ha y30EKCKHUU M C y30€KCKOTO Ha PYCCKHIA
SI3BIKH TIOCTYKaT 00O0TaIeHNI0 Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS, B YaCTHOCTH, 00JacTu
TEPMHUHOJIOTHH, HOBBIMU HAyYHO-TEOPETUUECKUMHU B3TJISIAMH,
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YUYEOHMKOB W TOCOOWH, TEPMHHOJOTHMYECKUX CJIOBapew,
OTHOCSIINXCS K JaHHOU cepe.

noka3aHo Ha ¢akTax, UYTO JAaHHOE HCCIIEJOBAHUE TIOCIYXHUT PEUICHUIO
BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C CO3JJaHUEM PA3IMUYHBIX CIOBapei MO OTPACIEBOM JIEKCUKE,
COBEpIICHCTBOBAHMEM  CYUIECTBYIOIIMX  TEPMHMHOJIOTMUECKUX  CIIOBapew,
JeKCUKorpauyeckol HMHTEpHpeTanueil HUMEIOUMXCd B HUX OIHUCATENbHBIX
eIMHUII ¥ TIPOIIECCOM CO3JIaHusI CIIOBapeii;

pa3paboTaHbl IPUHIIUITEI CO3aHUS CIIOBAPS OMUCATENBHBIX €IUHHI] PyCCKOTO
U y30€KCKOTO SI3BIKOB M HAa WX OCHOBE IMOJATOTOBJICH K H3IAaHUIO CIIOBaph
OMMCATENIbHBIX ~€JMHMI], JIOKa3aHO, YTO HCCJIEJAOBAHUE MOMKET CIIY>KHUTh
HEOOXOJMMBIM HCTOYHUKOM JJI CO3JaHUsl TEPMUHOJIOTUUYECKUX CIIOBapew,
pacCUMTaHHBIX Ha YYallMXCs IIKOJI M CTYACHTOB BBICIINX Y4YEOHBIX 3aBEICHUH,
TEOPETUUECKUX M MPAKTUYECKUX YUEOHO—METOJUYECKHX MOCOOUN IO JIEKCUKE
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PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, CPAaBHUTEIIbHON TUIIOJIOTMH, TEOPUHU U MPAKTUKE
epeBoaa.

JIOCTOBEPHOCTh MOJIYYeHHBIX Pe3yJabTATOB MCCIECIOBAHUS OIPEACIIECTCS
TOYHOM MOCTAHOBKOHM MpPOOJIEMbI, OMOPON Ha TEOPETHUYECKHE B3IJISNbI YUEHBIX,
BBIBOJIOB, OCHOBAaHHBIX Ha JOCTIKEHUS COBPEMEHHOIO SA3BIKO3HAHUA W
MIEPEBOIOBE/ICHUS, OMPEIEISAETCS JOKA3aHHOCTBIO MOJYYEHHBIX pPE3YyJIbTaTOB C
MTOMOILBIO CPABHUTENbHO-TUIIOJOTUYECKOM, HAPPATUBHOM, JIEKCHUKOTpa(uyeCcKoH,
TPAHCIIO3UTUBHOU, TUCTPUOYTUBHOM, CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYECKOU
MHTEPIPETALNAN (TonKOBaHUA), JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON (Jtoruxo-
CEMaHTHUYECKOM) M  METOJaMH  CTaTHUCTUYECKOTO  aHallu3a; BHEAPEHUEM
TEOPETUYECKHUX UJEH U Pe3yJIbTaTOB HA IIPAKTUKE, TOATBEPKICHUEM ITOITYyYEHHBIX
BBIBOJIOB KOMIIETEHTHBIMU OPTaHU3ALMSIMMU.

Hayynass ¥ mnpakTu4yeckas 3HAYMMOCTb pPe3yJbTAaTOB MCCICAOBAHUS.
Hayuynas 3HauMMOCTh WHCCEAOBaHUA OOBICHAETCS TEM, 4YTO pa3paboTaHa
KOMILUIEKCHAs ~METOJIUKa CEMaHTUKO-CTPYKTYPHO-THUIIOJOTMYECKOTO  aHajau3a
oOpa3HbIX BBIPAXEHHM; pE3ydbTaTbl HCCIEIOBAaHUSA JAIOT BAXHYIO IS
uccienoBarened  MHQPOPMALMIO 1O  JIMHTBOTUIIOJIOIMYECKOMY — M3YUYEHHIO
AJIEMEHTOB HAIlMOHAIbHOM $3BIKOBOM KapTUHBI MHpPa B PYCCKOM U Yy30€KCKOM
A3bIKaX M CIYXKaT HAay4YHO-TEOPETUYECKUM HMCTOYHUKOM JUId  OyIylIux
HCCIICIOBAHUN;

[IpakTryeckas 3HaYUMOCTh HCCJIEIOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B HCIIOJIB30BAHUU
pe3yJIbTaTOB TMPU CO3JaHUU YUYEOHMKOB M YUEOHBIX MOCOOUH MO JUCIUIIIMHAM
«CoBpeMeHHBI  y30€KCKMH  JUTepaTypHbIil  A3bIk», «ComocTaBuTeNbHAs
a3plko3HaHue»,  «llepeBogoBedaeHue»  JUIsi  CTYIEHTOB  (DUIIOJIOTHYECKHX
HaIpaBJCHUN BBICIIUMX Yy4YE€OHBIX 3aBEJACHHUM ; MCIOJb30BaHUE IMPHU MPOBEICHUU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX AHAJIW30B M OPraHU3AlMM CIEHUAIBHBIX KypCOB WU
CEMUHApPOB 10 JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHH.

BHenpenue pe3yabTaToB uccaeaoBaHusi. Ha  ocHoBe HAyYHbIX
pEe3yibTaTOB, IOJYYEHHBIX Ha OCHOBE ONpENEIECHUS] THUIOJIOTUU U
B3aMMOIIEPEBO/IA ONMUCATENbHBIX €IUHULL B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX:

U3  TEOPETUYECKUX  BHIBOJOB O  (DYHKIIMOHAIBHBIX  BO3MOXHOCTSIX
OMKCaTeNIbHbIX €IUHUI], UX KOMMYHUKATUBHOM M JIEPUBALIMOHHOM XapaKTepe, UX
BO3HUKHOBEHUU B paMKax  pa3BUTHUS TEeKCTa u onpeaeIeHUH
3aKOHOMEPHOCTEMCO3AaHUsI TEKCTA, & TAK)KE W3 TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB TOTO,
YTO OMNHCATENIbHAsA €AWHMIA SIBJISIETCS BTOPUYHBIM IPOJAYKTOMHCIIONB30BaHA B
KapakanmakckoM Hay4yHO — MCCJIEI0BAaTEIbCKOM MHCTHTYTE T'yMaHUTApHBIX HayK
npu BeimosiHeHHpPadboThl FA-F1-G003 «®yHKMoHAIBHOE CIIOBOOOpA30OBaHHE B
COBPEMEHHOM KApaKAJIMAKCKOM SI3BIKE »; a TaKke UCIIOJIb30BaHa IpU
BBINIOJIHEHUU (PYHIAMEHTAIBHBIX U HAYYHO-MPAKTUYECKUX MPOEKTOB Mo Teme FA-
F1-G007 «KapakanmakCkue TOCJIOBHIIBI KaK OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO
uccnenoBanus» ( CripaBka Ne 17.01/1980ot 17 stuBapst 2022 roga Kapakasnmakckoro
ornena Axagemuu Hayk PecnyOmuku VY30ekucrtan). B pesynpTate ynanock
BBISIBUTh YJA4HbIE aCIEKThl IE€PEBOJOB OIMCATEIbHBIX E€IUHUL, a TaKkKe
ONPEIEIUTh HALMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH MEKbSA3BIKOBBIX PA3ITHYN;

BHYTPEHHHE MPOTUBOPEUHUsS, MPOSIBISIONIMECS B  OAHO3HAYHOCTH U
MHOT'O3HAa4YHOCTH, HEUTPaJbHOCTH M SMOLMOHAIBHOCTH, 3aBUCUMOCTH H
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HE3aBHUCUMOCTH  OT KOHTEKCTa  ONHCATENbHBIX €JMHHUL, OOPETeHUU HUMHU
KOHTEKCTYaJbHOTO W JIEPUBALIMOHHOTO COJEPaHUs B paMKaX pa3HbIX TEKCTOB,
HEOOXOJMMOCTH OINHCAHUS B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, TEOPETUYECKHUE BHIBOJABI O
XapaKTepe BOCHPUSTUS U HEBOCHPUSTHS  SBWIOCH BaXXHBIM TEOPETHUECKUM
WMCTOYHUKOM TPU BBIIOJIHEHUH NPOEKTHOM paboThl Ha TeMy «MUTTH 1071y3
xunonapu» Ne 54-10/104 u «Y mnocnenoBareneit A6aymnsl OpunoBay, KoTopas
npoBoaunack B 2018-2019 rr. B KamkagapbuHCKOM 0OJacTHOM OTIECICHUU
Coroza mucareneit Yz0ekucrana. (CmpaBka Ne 92 ot 25 nHosiOps 2022 ropa
Kamkagapsunckoro o6mactHoro otnenenust Coro3a mucateneit Y30ekucrana).B
pe3yibTaTe CcoAepKaHWe MaTepUalioB, MOATOTOBJICHHBIX K 3TUM JIUTEPATypHO-
HAyYHBIM U MPOCBETUTEIBCKUM MEPOIPUSATUAM, ObUIO YIYYIIEHO M OOOTaIleHO
Hay4YHBIMU JAHHBIMHU.

(oHETHUECKUE, JIEKCUYECKUE, MOP(POJIOTUYECKHUE U  CHUHTAKCUYECKHUE
OCOOCHHOCTH ONUCATENbHBIX E€IWHMI, CO3JaHue O0a3bl JaHHBIX JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX POJCTBEHHBIX €IMHUI] HAlMOHAJIBHOTO KOpIyca Y30EeKCKOTo
A3bIKa W COBEpPUICHCTBOBAHUE KOpIlyca NapaJUIeIbHBIX SA3BIKOB HAa OCHOBE
HAllMOHAJIBHOTO KOpIlyca CBSI3aHbl C IPHOPUTETOM BO3MOYKHOCTH CO3JAHUS
JMHTBUCTUYECKOTO O0ECIIEUEHUs MapajljIeIbHOTO KOPITyca IyTEM BBISIBICHHUS 3TUX
A3BIKOBBIX €IMHMI. BBIBOJABI M pE3yJIbTaThbl HCIOJIb30BAHBI IPU ITOATOTOBKE
cueHapus nporpammbl  «@aiznun  Kyn»  KamkamapbuHckodt — o0iacTHOM
tenepaguokomnanun (Cnpaska Nel7-05/313 Kamkanapeuackoit 00J1acTHOM
Tenepanguokomnannd ot 17 Hos0ps 2022 ronma). B pesynbrare copep:kaHue
MaTepuaioB, MOATOTOBJIEHHBIX JUIsl 3TUX TeJenepeaad, ObUIO YIIYYILIEHO,
00OraleH0 HayYHbIMU JaHHBIMM, TOBBILIEH HAYyYHO-TIOMYJSPHBIA XapakTep
nepeaayu.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCIAeA0BAHUA. Pe3ynpTarhl HCCIECOOBAHUS
oOcyXmamuch B 6, B TOM 4uclie 3-X MEXKIYHAPOJIHBIX U 3-X peCcryOIMKaHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPECHLIUSX.

Iy0smkanusi pe3yJbTaToB HCCJAeI0BaHMA. Bcero mo teme auccepranuu
ormyoikoBaHo 10 HaydHBIX paboT, B TOM 4Hclie 4 CTaThU B HAyYHBIX JKypHAJIax,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX K IyOJIMKAllMd 1O OCHOBHBIM pe3yibTaTaM JOKTOPCKUX
nucceptanuii Beicieit arrectarmonHol komuccued npu Kabunere MuHHCTpOB
PecnyOnuku Y30ekucrtaH, u3 HUX 1 B pecimyOIMKaHCKOM U 3 B MEXKIyHapOIHBIX
KypHaJax.

CrpykTypa M 00bemM ucciaenoBaHus. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIOUEHUS U CIIKMCKA MCIOJIb30BAHHOW JTUTEPATYphl, 0OIUH 00BbeM
KOTOpbIX cocTasisieT 120 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBegeHMH OTpakeHa AaKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
auccepTanui, Cc(GOpMYyJNHMpPOBaHbBl LETM W 33Jaud, OOBEKT U  MPEeaAMET
WCCIICOBAaHNsI,  YKa3aHO  COOTBETCTBHE  BBIIIOJIHEHHBIX  MCCIEAOBAaHUU
OPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUSM DPA3BUTUS HAYKU W TEXHOJOTUH pecimyOauKy,
W3JIOKEHbl HAy4yHAasT HOBM3HA W IIPAKTHYECKHE PE3yJbTaTbl MCCIEIOBAHUM,
00OCHOBaHa JIOCTOBEPHOCTb MOJYUYEHHBIX PE3yJNbTAaTOB, M3JI0KEHBI HAay4YHas U
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npakTU4YecKkass HEOOXOJUMOCTh, a TaKKe TIPUBEICHbl KpPAaTKUE CBEIEHUS O
BHEJIPEHUU PE3yJbTAaTOB, ampoOaruu paloThl, OIyOJMKOBAaHHBIX paboTax u
CTPYKTYp€ TUCCEPTALINH.

[lepBas rnaBa wuccrnenoBanus «SI3bIKOBOE ONMMCAHME MHPA M MeCTO
00pa3HbIX CJI0B B CHCTeMe fI3bIKA» COCTOWT U3 TpEX maparpados. B mepBom
naparpade usnaraeTcsi 0 Mecte 0Opa3HBIX BRIPAKCHHM B YaCTIX PEUH M CUCTEME
sa3bika. Ecmu B oOmieM OIEHHMBATh SI3BIKA C Pa3HbIMM KOHCTPYKIMSIMHU Kak
CPEIICTBO OOIIEHHUSI, TO MOXKHO CKa3aTh, UTO 0Opa3HbIE CJIOBA CIIYXKAT MOBBIIICHUIO
YPOBHS BBIPA3UTEIBHOCTH U SMOLIMOHAIBHOCTH peur. FIMEHHO 3Ta ceMaHTHYeCKas
3a/1a4a B SA3BIKAX C Pa3HbIMH KOHCTPYKUUSIMH CTABUT OINHCATENIbHBIE €IMHHIIBI B
napajiesibHyo JuHuo. HecMoTpst Ha »To, ompeneneHue MOpEhOIOrHYecKoro
MOJIOKEHUS] OOpa3HbIX CJIOB BO MHOTHUX SI3bIKAX OCTAETCs MPOOJIEMOI.

JIuarBUCTaMU J0Ka3aH TOT (PakT, 4yTo OOpa3HbIE CJIOBA HE MOTYT OBITH
MPU3HAHBI B KAYECTBE CAMOCTOSITEIBHOM YacTH peud. XOTd OHU U HE UMEIOT
cTaryca CaMOCTOSITEIbHOM 4YaCTH PEYM, BKIIOYEHHE 3THUX CPEICTB B CIHMCOK
NoJpakaHUN HE CYUTAETCS OJJHUM U3 KOMIUIEKCHO 0OOCHOBAHHBIX BBHIBOJIOB.

Cnenyer cka3aTh, YTO YPOBEHb O3BYUHMBAHUS ONMUCATEIBHBIX €IMHULl B PEYU
ropas3fo BbIIIE, YeM Yy MOJpakaHWW, XOTs OBIBAIOT ClIyyau, KOTJIa OHU C HeH
MEPECEKAIOTCS, @ 00bEM BBIXOAUT 33 PaMKU JAHHOM KAaTeropuu. JTa CUTYyalus
XapakTepHa Kak Uil YCTHOM, Tak W JJIsl MUCbMEHHOW PEYM, W 3TAa aKTHUBHaA
aKIUACHIIMA eIIe OOJbIIe AaKTHBU3UPYET BOMPOC O MOPQOJIOTHICCKON
UACHTU(UKAIIMKA 00pa3HBIX CJIOB.

«Jlonroe Bpemsi moapakaHusi (B TOM YHUCJE ONKCATEIbHBIE €AUHULIBI) U
BOCKJIMLIAHUS MU3Y4YAJIUCh BMecTe. B mocinegHee BpeMs HX CTalld ACIUTH Ha
OT/EJbHEIE, HE CBA3aHHBIE MEXIY COOOM JIEKCUKO-CEMAHTHIECKHE IPYIIIBI».

C ToukM 3peHUs HAyKW MOJIPayKaHUSI OTHOCUTEIBHO «CTaphbl», KaK JIEKCUKO-

CEeMaHTH4YeCKasi Tpylna, a B A3BIKO3HAHUM OHHU TIPEACTABIAIOT COOOM
HOBOOOpPA30BaHHYIO TPYyNIy, U €CTECTBEHHO, UTO CTPYKTypa ATON KaTeropuu N0
KOHIIa enle He ucciegoBana. C JTUHTBUCTUYECKON TOYKHM 3PEHUS MPU OTACICHUU
MoJjpakaHUM OT BOCKJIMIIAHUS, CIICAYIOIIUM IIIaroM SIBJISIETCS HEO0OXOIUMOCTb
OT/ICJICHUS TIOAPAKAHUN OT OMHUCATEIbHBIX eAUHUIlL. B y30€KCKOM S3bIKE CJIOBA B
CIEQYIOIMNX TPUMEpPAX MOXKHO OTHECTHM K paspsay noapaxanuil. Hampumep:
Kozoa omey IOnyc nouucmun kazan u nocmasuil e2o Ha 04aez, OHOWU NOOOULTU K
0pexo8omy 0epegy U ¢ 2pOXOmoM OPOCUNU ¢ Niled C80U KemMMeHU HA 3eM0.
(A. Kaoupu « cpascarocw u ¢ connyem»); Yunus ota o ‘chogni tozalab, gozonni
0 ‘chogga o ndirgon paytda yigitlar yohg ‘oq tagiga yetib keldilar, tars - turs
qgildirib yelkslsridagi ketmonlarini yerga tashlsdilar. (A.Qodiriy “Quyosh bilan
ham kurashaman”);

«Bce sa3bIKM - Jaxe SA3bIKM, CWJIBHO OTJIMYAKOIIMECS APYyr OT Jpyra - Ha
caMoM Jiesie O4eHb OJU3KU APYT K JIpyTy. X cBoeoOpa3ue pacKpbIBaeTCs TOJBKO
Opy CPaBHEHMM C JPYTMMH si3bIkamu». B yacTHocTH, 0Opa3Hble CJIOBA HMEIOT

5 AnmeBa C. K 1po6iieMe ceMaHTHYECKOTO CTATyCa MEKIOMETHIA U 3BYKOTIOIPAXKATENBHBIX CIIOB B PyCCKOM H
KyMBIKCKOM s13bIKax // CoBpeMeHHbIe Tpo0eMbl HayKH u oOpasoBanust. — 2015. — Ne 2-2. — C. 26.
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CIeIyIOlMe  OJMHAKOBBIE (DOHETUYECKHME CBOMCTBA M CTPYKTYpPY B pPa3HbIX
CUCTEMHBIX SI3bIKAX:

OmnucarenbHBIE CAWMHUIBI MOT'YT YABaWBAThCA

HabnronaeTcs u3MeHeHUE MPOM3HOLICHUS BO BTOPOM 4YacTH
3BYKa IMapHBIX OOpa3HBIX CIOB

OnucarenpHble €AMHUIBI HMEIOT MEHBIIYIO 3BYKOBYIO
dbopMy, UeM ApyTHe cI0Ba BO Bcex si3bikax. OHHU COCTOAT
W3 OJIHOT'O WJIM JABYX CJIOTOB.

CorjacHasg HAacJIOGHHOCTb B COCTaBe OITMCATEJIbHBIX
CAVHUI] XapaKTCpHa JJI BCCX SA3BIKOB.

doHeTHYeCKHEe U CTPYKTYPHBIC IMapalIeIId

IIpu oOpa3oBaHUM HOBOTO CJIOBA C MOMOIIBI0 adPUKCOB
L MOTYT OBITh M3MEHEHHUS B COCTAaBE 3BYKOBOM €IMHHIIBI
M300paxKeHHUs.

Cpenu onucaTeabHbIX €IMHUI] HET 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. OOpa3HbIe CloBa
B JIIO0OOM $I3BIKE€ UMEIOT CYry0O0 HallMOHAJBbHYIO 3TUMoJioruto. [Ipuunna sToro B
TOM, YTO OOpa3Hble ciioBa cHavyayia (GopMUpPYIOTCS B mpocTtopeuynu. OHU HUMEIOT
MaKCUMAaJIbHO yA00HYI0, IOHITHYIO JUIsl ClIylIaTesiel 3ByKOBYIO (hOpMy.

Kpome Toro, emie onHa OCOOEHHOCTH OOpPa3HBIX CIIOB OOYCIaBIMBAET UX
YETKOE OTJIMYHE OT APYTUX KATErOpHii ciioB Ha GoHETHUEeCKOM ypoBHE. OOpa3HbIe
CJIOBa BO BCEX fA3bIKAX, HE3aBUCUMO OT YPOBHS I'PaMMaTHYECKOTO IMOCTPOCHMUS,
MOATUKH W BBIPA3UTEIBHOCTH, BBIPAXKAIOT CIEAYIOIIUE CYUIHOCTH, KOTOpbIE
MOYHO Ha3BaTh CEMAHTUYECKON ATUMOJIOTUEHN 0Opa3HBIX CJIOB:

Onucanne eCTECTBEHHOIO SIBIIEHUS

Omnucanue JehCcTBUSA

Omnucanye eCTeCTBEHHOTO COCTOSHHS

Omnucanue BBIPpAXKCHUS JINLA

Ormnrcanye BHEIIHETO BHa 4CJIIOBCKa

HasBanwne cem onmcaTeIbHBIX CONHUL

Onucanune XapakTEpUCTUKU YETIOBEKA
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Ha wmopdonornueckom ypoBHE pycckue H y30€KCKHE CIoBa HMEIOT
cieAyronme o0Ine YepThl.

OnucarenbHbIE CAUHUIIBI HE ABJIAIOTCA CaMOCTOSITEIbHOM
4acTbIO PEYd, @ OTHOCATCS K IPOMEKYTOYHOM YacTH PEYH.
OpHako OTIMYAKOTCA OT BOCKIMIATEIBHOM M MOJPaXKaTEIbHOMN
I'PYIIIBI CJIOB.

OO6pa3Hble  ciOBa UMEIOT OCOOCHHOCTH MOP(OJIOTHUECKON
JOATBHOCTH, OHU  NPUHUMAIOT  CJIOBOOOpasymomue U
(dhopMooOpasyroIre OKOHYaHHS.

OIMUCaTCIIbHBbIX CANHUI]

OmnwucarenpHble  €IWHUIBI C  MOMOIIBI0  ad(UKCATBHBIX
U3MEHEHUN MOTYT NIEPEUTH K CAaMOCTOSATENIBHBIM YacTsAM PEUH.

Mopdonoruueckue 0COOEHHOCTH

Mopdonornueckas knaccuduxanusi oOpa3HOW €IMHUIBI BBI3BIBAET CIIOPHI
Cpelu YUEHBIX C TOUKH 3PEHHUS €€ CEMaHTUYECKUX CBOWCTB. Benp npeanomnaraercs,
YTO 3TU CJIOBA HMEIOT CBOMCTBO CYIIECTBUTENBHOTO Ha (OHE 3HaueHus
HauMeHoBaHusA. Ha OCHOBE ceMBbl CBOETO BBIpaKEHHUSI OHA IMOKa3bIBa€T CBOMCTBA
npuiararensHoro. bmaromapss cBoemy epHBAIMOHHOMY CBOWCTBY JTH CJIOBa
SBHJIMCH OCHOBOM JJIsl 00pa30BaHMsi MHOTUX TJ1aroJioB COCTOSIHHS.

[To oroii mpuunHe aOCOJMIOTHOE OTYYXKIEHHE OOpa3HbIX CJIOB  OT
CaMOCTOSITENIbHBIX YacTel pedud, HE CUMTasi WX JOCTOWHBIMH TaKOTO CTaTyca, Kak
OBl UTHOPUPYET CEMAHTHKO-(Q)YHKIIMOHAIBHBIE CBOMCTBA OMUCATENBHBIX C€IUHUIL.
I1o »TOM MpHUYMHE yYEHBIE NEJAIOT YIIOP KaK HAa U3YYEHUE ICTETUYECKUX CBOWCTB
ONHUCATENbHBIX EUHUII, TAK U MOJPa’KaHUH, U BOCKIMIIAHUM.

B nocnenytonumx naparpadgax pedb UAET O IpaMMaTHUYECKHX BO3MOXKHOCTAX
Y CEMaHTUYECKUX OCOOECHHOCTSIX 00pa3HBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE.

B y30ekckoM  S3BIKO3HAHUM  PEeNKo  oOpamaiuch K BOIPOCY
Mopdostornueckon Kinaccupukanuy oOpa3HbIX CJIOB. B OONBIIMHCTBE Clly4aeB ATH
CpEICTBAa OTHOCATCS K Pa3psly CIOB-UMHUTATOPOB. TO €CTh CIOBO MOJApa)kaHue
€CTh CJIOBO, MMHTHPYIOIIEE 3BYK YENOBEKa, JXHMBOTHOTO W TMpOYero, oodpas
NEHCTBHA-COCTOSHUSA: (ars-qurs, tars, miyov; gup-gup, lov-lov, g ‘iz - g ‘iz u T.x°.

Hwxe mpuBeeHp! IpuMepsl TOAPAKATENBHBIX U OMUCATENbHBIX €IMHUIL

HonpamaTeanble cJioBa 06p33ﬂble cJ1oBa

ing-ing bag ‘ira-bug ‘ira yalt-yalt lip-lip

jiring —jiring big ‘- big* yaltir-yaltir lok-lok
ivir-shivir bidir-bidir yalt-yult ligang
juvur-juvur bigir-bigir shingila-shingila lo ‘ppa-lo ‘ppa

8 Kynrypos P. Y36ex tunuaa tacBupuii cysnap. - Tomkent: “@an”, 1966. -B. 90.
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B 1menoM, B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM HW3BECTHBI ClIy4au OILICHKH
ONHKCATENBHbIX €IMHHI KaK BUIA' IOJAPAaKaHHUs U KaK OTAEILHOrO BUIaS,

OmnucarenpHble €AMHULIBI 0OJiee aKTHBHBI, YEM MOJApaKaTelbHbIE, IO CBOCH
BO3MOYKHOCTH ymnoTpeOienuss B peud. IlogpaxkarenbHble cioBa 0003HA4aroT
TOJIBKO 3BYK, U B IEPEHOCHOM CMBICII€ MOTYT Ha3blBaTh TOJBKO IIyM. A
OMHCATENIbHBIE EUHUIIBI MOTYT OBITH CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS HE TOJBKO BHIA
COCTOSIHHSA, HO M XapakTepa 4YeJIOBeKa B NEPEHOCHOM CMBbICIE, 0003HAYAIOIINM
OTHOUIEHHUE YeJIOBeKa K KakoMy-JIi00 coObiThi0. CaMo 1o cebe 3TO 03HAYaeT, uTo
OMMcaTeNIbHbIE €IUHUIIBI OOJIee aKTUBHBI B PEYU, BO3MOKHOCTU UX COYETAHUS
HIMpe, YEM Y MOAPAKAHUM.

B uwactHOCTH, oOmnmMcaTenbHBIE EAUHUIBI B MPEMJIONKEHUHM  MOTYT
yHooTpeoyiaThcss B HadalbHOM (QopMe 0e3 kakux-1ubo addukcaabHbIX
u3MeHeHuil. Hanpumep: B kakou-mo momernm HAO HeBblCOKOU NONOU CMEHOU 8
KOHYe  OOApbIWHUKA — CMaiu — MenbKamv — Juya  08YX-mpex  0eouex.
(X. dyctmyxamman, «Omuny). Bir payt do ‘lanazor adog ‘idagi pastak guvalak
devor osha ikki-uch gizaloq chehralari lip-lip o ‘ta boshladi. (X.Do‘stmuhammad,
“Yolg‘iz)

OOpasHble ClioBa OTIMYAIOTCS OT BOCKIMIIATENBHBIX U TMOAPAXATECIbHBIX B
IPOMEKYTOUHOM KaTEeTOPUHU TeM, YTO 00JIa1al0T CBOMCTBOM HAMMEHOBAHUSI.

[Io cBoeli cemMaHTHMYECKON (YHKIMU ONUCATEIbHBIE EAUHUIIBI MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak CPEJICTBO, BHITIOJIHAIOIIEE B PEYH BTOPOCTENEHHYIO (PYHKITHIO.
YMecTHO cKas3aTh, YTO, Ha TEPBBIM B3I, OMUCATEIbHBIC EIMHHIIBI MOXKHO
OTHECTH K TpyIre mnpuiaratelbHbiX. COOTBETCTBEHHO, 3TH CPEICTBA MOKHO
pa3enuTh Ha TOJIOKUTEIbHBIC, OTPHUIIATEIIbHBIE W yMEPEHHBIC TPYMIbI MO HX
CMBICIIOBOMl OKpacke, Takas KiacCH(UKAIUs OXBAThIBAET TNPAKTUYECKU BCE
AJIIEMEHTBI TPYIIIIHI.

[TonoxuTenbHbIE HelitpanbHbie OtpunarenbHbie
yalt-yalt chim-chim alang-jalang
charag-charaqg chosh- chosh dag‘-dag’
hilp-hilp jim-jim g ‘imir- g ‘imir

BrleykazanHapie Cpe/icTBa OTINYAIOTCS CBOSH rpaMMaTHYECKON THOKOCTBIO,
AKTUBHOCTBIO MX YIOTPEOJICHHS M Pa3IMuYMEM TUIIOB 3HAUCHHUSI B TIPEieTIaX OHOTO
A3bIKa, TO3TOMY HMX HEJb3sl YIOPSAOUUTH IO OMPEACICHHOMY CEMaHTUYECKOMY
mabJIoHy.

[To 0cOOEHHOCTSM CMBICTOBOM OJM30CTH, XapakTepy MPOTUBOIOIOKHOTO
3HAYCHUSl OMHUCATENbHbIC EIUHUIIBI TPEACTAIOT KaK CHUCTeMa, OpraHu3yromas
OoJibllle  B3aMMOCBSI3€H, YeM ToJApakaTelibHble cjioBa. CHHOHUMHYECKHUE
OTHOUIEHUS! 0OpPa3HbIX CJIOB MOKHO JI0Ka3aTh C TOMOIIBIO CIAEAYIONINX TPUMEPOB:

B3auMHO CHHOHUMHMYHbBIE ONIUCATEIILHBIC CIAMHUIIBI

gimir-gimir | g ‘imir-simir

7 Cm: Kononos A. T'paMMatHKa COBPEMEHHOT0 Y30EKCKOro JIUTEpaTypHOro a3bika, M.—JI., 1960; Backakos. H.
Kapakanmakckwii si3b1k, I — M,, 1952, — 239 c.
8 Cm: IOnycanues. M. Kuprusckas nekcukosnorus — ®pynse, 1959, — 152 c.
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2 uj-g ‘uj Vij-vij

yalt-yalt yilt-yilt

Taxxe O6paBHBIe CAWHUIBI MOT'YT UMCTb IIPOTHUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHUA, YTO
HArJIs1AHO IMOKA3bIBAXOT CICAYIOIINC IIPUMCPHI:

OnucarenpHbIe CAMHUIBI C ITPOTHUBOIIOJIOKHBIM 3HAYCHHUCM
milt-milt lov-lov
g ‘imir-simir shart-shurt
dikong-dikong lip-lip

OOpas3Hbpie cJOBa IMOKA3bIBAIOT, KaK 4YEJIOBEK BOCIPUHHUMAET COOBITHE
BU3yaJbHO U KaK OHO BBIPAXKAETCS B peur. Mexay 3pUTEIbHBIM BOCIPHUSATHEM U
pEUbI0 JIGKUT OCMBICIEHHE JTOrO0 COOBITHS B CO3HAHUU YEJIOBEKa, BElb
BOCIIPUSTHE SBJISIETCS] BAXKHEHUIIIUM 3TArlOM, KOT/Ia YeJIOBEK MEPEBOAUT COOBITHE B
peub 0e3 3Byka u 1ryma. CieioBaTreiabHo, B 00pa30BaHUU 0OpPA3HBIX CIOB JOJKHBI
y4aCTBOBATh HE TOJIBKO 3pPUTEIIBHOE BOCIPUATHE U SI3bIK, HO U co3HaHue. [1o aToi
pPUYKHE, YMECTHO Ha3bIBaTh OOpa3HbIE CIOBA BOOOPaKaeMbIMH CIIOBAMHU.

Bo Bropon r1maBe  gumccepramuum  «XyAO:KECTBEHHbIH  IEpeBO.
ONMCATEJbHBIX €IMHUIl B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX)> PACCMATPHUBAIOTCA
npoOJieMbl TEPEeBOJIa OMUCATEIBHBIX EIUHUI] B XYJAO0KECTBEHHBIX TEKCTaX C
y30€KCKOT0 Ha PYCCKUI U C PYCCKOTO Ha Y30€KCKHUH SI3BIKU.

V306ekckas mepeBoiueckas 1KoJjia OCHOBBIBACTCSI HA MHOTOJICTHEN UCTOPUU U
OosbiioM ombiTe. Eciam mepeBoJbl C TEPCUNICKOTO U apaOCKOro  SI3bIKOB
MO3HAKOMUJIM TIOPKOB C BOCTOYHOM JUTEparypoil u Quiocodueit, To Orarogaps
TakuM TiepeBomunkaM, kak AOmymna Kaneipu, Uynmon, Ycecman Hacup, Harus
MTO3HAKOMMJIACH C 3aI1aJIHOM JINTEPATYPOU.

Takue HayKku, Kak MEpPEBOJIOBEICHUE M TEOpHUs MEPEeBOAA, KOTOPbIE Haydalu
dbopMupoBaThCsl B HaYalle IMPOILIOTO BeKa, OBIM HAydyHO OOOCHOBAHBI
A. Myxtapom, JIx. IIapunoBeiM, I'. CanomoBbiM, H. BiaaumupoBoi,
H. Komunossim, K. IxypaessiM, T. JIxypa mocie 50-x rr. B pesynbraTe ObLI0
JIOKa3aHO, YTO CYIIECTBYET TPH OCHOBHBIX IMOJX0JIa K IMEpPeBOIYECKON paboTte, B
TOM 4YHUCJIE XYyJI0KECTBEHHOMY TMepeBOaY: (DHUIOJIOTUYECKUHN, JTUHTBUCTHUUECKUMN,
KOHTEKCTyaJIbHBIN WM CBOOOJHBIN MEPEBOJI, KAXKABIA OTINYACTCS OT APYroro Io
MOCTaBJICHHBIM IE€pe]l COOOM LIEIISIM.

N3BecTHO, 4TO Mpu (PUITOJOTHUUECKOM TIEPEBOJIE IEPEBOTUNK OPUEHTUPYETCS
Ha McXomHbl TekcT’. Ero MOKHO Ha3BaTh NPUMUTUBHBIM MEPEBOIOM, ILIENBIO
KOTOpOTO sBJSIETCSl  JoHeceHWe wuHdopmanuu a0 uyutatens. [logxon k
XYJI0)KECTBEHHOMY TEPEBOY C (DUIIOJIOTHUECKOM TOYKU 3PEHHS B OINPEACIICHHON
Mepe HaHOCUT yHIepO COIMOKYIbTYPHBIM, KOMMYHUKATHUBHBIM OCOOEHHOCTSIM
Tekcta. B (oHeTnueckoM mepeBojie MpoOIEeMAaTHYHO WHBEPTUPOBATH CPEACTBA
BBIPAXKEHUSI IOHATUM, KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT B OJJHOM SI3bIKE, HO OTCYTCTBYIOT B

® SIluenko M. ®unonorudeckuii nepeso: npodiaeMsl u nepernextusbl//Studia Litterarum Nel. — Caukr-ITerepOypr,
2019 —c.18
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npyroM. llogpakatenbHble M 0Opa3Hble ClIOBa OOBIYHO BXOAST B CIMCOK
BOCKJIMLATENIbHBIX. X KOJIMYECTBO B PYCCKOM SI3bIKE 3HAUUTEIbHO MEHBIIE, YEM B
y36ekckoM. [ToaTomy B (puionoruyeckoM nepeBoje ONMUCATEIbHbIE €IUHUIIBI, HE
UMEIOIINE abTePHATUBBl B PYCCKOM S3bIKE, OIYCKAIOTCS WJIM Kak rpy0Oas
CTHJIMCTHYECKAsI OIIMOKA MEPEBOISATCS B BUE TPAHCIUTEPALIUH.

B nepeBone moapakaHuii, SIBISIOIIMXCS PA3HOBHIHOCTBIO OOpa3HBIX CIIOB,
CPEIICTBO MOKET OBITh MPOIYLIEHO, JAHO APYTHM CaMOCTOSTEIbHBIM CIOBOM WM
IIEPEBEICHO IOAPAXKATEIbHOW E€IMHULIECH, HEMOAXOMSIIEH 110 COJIEpKaHUIO.
OOpa3Hble eIUHUIBI UMEIOT psAJl OCOOEHHOCTEN B KaxkJIoM s3blke. Hampumep, B
y30€KCKOM SI3BIKE 3TH CPEJICTBA YACTO OBIBAIOT KPATKUMU, OBTOPSIIOLIMMUCS WIH
napHbiMU. Jlekcuueckoe 3HaueHHE OOJBIIMHCTBA OOpPa3HBIX CJIOB MEHSETCS B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA TEKCTAa U 3HAYEHHUSI CJIOBA, C KOTOPBIM OHO CBSI3aHO.

Hanpumep, oOpa3Has equHMIIA «TPENEIyIINi» B TAKMX NPEIIOKEHUSIX, KaK
«TpemneTHasi pedHasl ps0b», «TPENETHbIE 3BE3bl» WIH «TPEMETHBIN» BBIPAKAECT
COBEPILIEHHO Pa3HbIE CEMbI B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCUYECKOI'O 3HAYECHHUSI ONMCAHUS B
KOKJIOM codyeTaHMM. HecTaOuiIbHOCTh JIEKCHYECKOIO 3HAY€HUs BbI3bIBAET
Ipo0JIeMy IIpY IIEPEBOJE ITUX CPENCTB.

Psan onucaTenbHBIX €UHUL Y30€KCKOTO SI3bIKA B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS
C ITOMOIIBIO CJIOB, COBEPIICHHO IPYrod 4acTh peud. XOTs CIeAyoIue 00pa3HbIe
CJIIOBA HE UMEIOT TOYHON OOpa3HOW €IMHHULBI B PYCCKOM SI3bIKE, OHU HMEIOT
JIbTEPHATHBBI CPEIN MTPUIIAraTeIbHbIX.

AJIbTEpHATUBHBIN
OGpa3sHble cloBa
TIEPEBO/T

vijir-vijir webemamo (nacmouka webeuem)
yalt-yult ceeprarowuil (as)
jimir-jimir Mmepyamo, psadsuwull (as)
zir-zir Opoorcawuil (as)
Vij-Vij HEsICHBLIL (as1), MHOIHCECMB0

B pycckoM s3bike OOJBIIMHCTBO OOpa3HbIX CIIOB MMEIOT MOJIpakaTesIbHbIN
xapaktep. CpencrtBa cpopMUpOBaHBI s UMMTALMM 3ByKa wid Iyma. [lo
CPABHEHUIO C y30€KCKUM SI3bIKOM OIHUCATEIbHBIX €UHUIl, TO €CTh COBOKYITHOCTH
3BYKOB, OIHMCBHIBAIOIINX 3PUTENbHYIO KapTHUHY, OTHOCUTEIbHO MeHble. [1o 3Toit
NPUYMHE 3TU CPEJICTBa MOTYT OBITH HPOIYILIEHBbI B MepeBoaax. B ornumume ot
PYCCKOTO s3bIKa, B yY30€KCKOM SI3bIKE MMEIOTCS Pa3IMYHbIE CPEJCTBA OMHMCAHUS
CUTYallUM U JEUCTBHS. SIPKUM IMPUMEPOM 3TOTO MOTYT CIIYKUTh OIHCATEIbHBIE
eIMHHULBI B Ipynmne oOpa3HbIX CJIOB. XOTS B PYCCKOM SI3bIKE M HaOIIOJAOTCS
NOJpPaXKaHUs, OIMCATEJbHbIE EIWHUIBI CPABHUTEIBHO HEMHOTOYHMCIICHHBI.
[ToaToMy mepeBo/] 3IEMEHTOB 3TOM 001acTH C Y30€KCKOTO sSI3bIKa Ha PYCCKHI SI3bIK
SBJIIETCSI  CJIO’KHOM TIPOOJIEMOH.

OmnucarenpHbI€ CI0BA TAKKE BXOAST B UUCIIO TPYII, B KOTOPBIX MPOSBIIAETCS
aCUMMETpUSI MEXKIY PpYCCKUM U Y30€eKCKuUM s3blkamM. MccinenoBanust 3TOM
JEKCUKO-CEMAHTUYECKOW Tpynnbl B OOOUX SI3bIKaX B ONPEACNEHHON CTENEHU
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Jadyu OJVHAKOBBIE, a B HEKOTOPOM CTENEHU pa3HbIE pe3yJbTaThbl. Y UEHBIE-
JIMHTBUCTBI TAKXKE BBISIBUJIIM CEMAaHTHUYECKHE CBOWCTBA MOAPAXKATEIBHBIX 3BYKY
CIOB B PYCCKOM S3bIKE€, a TaKXe MHOIO3HAYHbIX, CHUHOHHMHWYHBIX U
AHTOHUMUYHBIX cI0B.

OTcTyTCTBUE albTEPHATHUBBI HEKOTOPHIX OMUCATEIBHBIX CJIOB B PYCCKOM
SI3bIKE SIBJISIETCS NPUYMHON psga mpoOjeM mepeBoja ¢ y30€KCKOro si3bIka Ha
PYCCKUU SI3BIK.

[Ipu nepeBojie omucaTeNbHBIX CIOB C y30€KCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHH SI3bIK

OBLIN BBISIBJIICHBI YCTBIPC OCHOBHELIC HpO6JICMI>I.

IIpuunHbl MpodJieM B nepeBoe 00pa3HBIX CJI0B

I'pammaTnueckas Ilonucemnd B Ilonmncemusd B 3menenune cMmbIcia
10Ty QyHKITHOHATH 3HAYEHUH CMBICJIOBOM B KOHTEKCTyaJlbHOM
HOCTbH Ha3BaHUS BBIPAKEHUH COYEeTaHUU

MO’KHO 1aTh HECKOJIBKO PEKOMEHAAIMN OTHOCUTEIHHO TIEPEBOIa 0OPa3HBIX
ciioB. BO3MOXXHO WHCMOJB30BaHUE METOJA MPUCIIOCOOJICHUS TIPU TEPEeBOJIE
oOpa3HbIX CIIOB, B TOM YHMCJIE ONMKCATENbHBIX enuHull. [Ipucnocobienre o3Havaer
BBIOOp CIIOBA M3 CJIOBApPHOTO 3HAYEHUS HCXOIHOTO CJOBA, BHIPAKAIOIIETO ITO
MaJIEHbKOE 3HA4YEHHE, ONUPAiCh Ha ONMpeaeleHHyo ceMyl. DToT MeTon Tpebyer
OT CHEIUAINCTa OMOpPhl HAa KOHTEKCT TEKCTAa, MPH ITOM, HEKOTOPHIA CMBICI
MEePEeBOIMMOTO TEKCTa MOXET OBbITh ymyileH u3 Buay. Hampumep: Onu yguodenu
Oenvie KOpoOKU cmossuiue 8ps0 Yymob Odaivule bepeza, 80KpY2 )y HUX CYEHmIUBO
xoounu cmpannvle cywecmea. (XK. Dpramesa "Axmapkyns'") Qirg‘ogdan sal
narida saf tortgan og qutilar, ularning atrofida g‘imir-simir gilib tik yurgan
g ‘alati mavjudotlarni ko ‘rishdi. (J.Ergasheva "Ajdarko‘I")

VY KaXI0T0 METOJIa UMEIOTCSI CBOM MPEUMYIIECTBA  HETOCTATKHU.

Mertobl nepeBoaa oOpa3HbIX CIOB

[Ipucnocobnenue

1. Hckmrouaer HeyMmecTHyto | 1. BpiOpanHble cpeicTBa, TO €CTh
TPAHCIUTEPALUIO B TEKCTE. TJIaroJibl  WJIM  TpUJlarateibHbIe
2. Cnemut 3a TeM, 4TOObI TEKCT OBLT Ha | PYCCKOTO SI3bIKA MOTYT HE MOJTHOCTHIO
OJTHOM SI3bIKE M CBOOOTHO UHMTAJICS. OTpaXkaTb CMBICIT UCXOJHOTO
3. Uwrarenp He oOpamaercss K | 00pa3HOro CIOBa.

JOTIOJTHUTEIBHBIM ~ UCTOYHHKAM WU
muTaTaM sl TIOHUMaHUS 3HAYCHUS
00pa3HbIX CJIOB IPU YTEHUHU.

10 TIpoxopos I0.E. [lelicteutensnocts. Tekcr. Iuckypce. - M.: ®nunra; Hayka, 2006.
11 Komuccapos B. Teopus nepesoja (IMHTBHCTHYECKHUE acniekThl). M.: Bricimas mxona, 1990. — C.125
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O06001eane

1. OOpa3Hble cpeacTBa BBIPAKEHUS,
BKJIIOYAIONIME  OOJbIIOE  KOJIMYECTBO
OTIpEJICIICHHM, B TEKCTOBOM (pparMeHTe,
rae  OTYETIMBO  MOPOCMaTPUBACTCA
3HAYEHUE CYIIECTBUTEIIbHBIX u
[JIaroJioB, OMUCATEIbHBIC €IUHUIIBI
MOTYT OBITH TIpomyIeHbl. [loToMy 4TO
€ro 3HAYCHHE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO
POJICTBEHHBIMH CPEJICTBaAMHU.

1. DTtOoT Ccnoco® HE COOTBETCTBYET
epeBoy TEKCTa, cpeacTsa
OIKCATEIBHOTO BBHIPAXKEHUSI KOTOPOTO
OTPaHUYEHBl  TOJBKO  OOpa3HBIMU
cioBaMHu. Tak Kak B TakOM ciyd4ae
OPOIMYCK  OMNHMCATENIbHOTO  CIIOBA
paBHOCHIICH CMBICITy ~ Ba)KHOMY
BBIPQKEHUS, TO €CTh CHIKACTCS
AMOTUBHOCTH TEKCTA.

YTouHEHHE

1. TIlo3Bomsier coxpaHUTh OOpa3HOE
CJIOBO B TOM K€ BHUJIE, YTO U B UCXOJHOM
TEKCTE.

2. O0ObsicHEHHE B CKOOKAaxX WIIM IIUTaTax
OXBaThIBAECT BCE 3HAYCHUSI ATOTO CJIOBA.

. VYBemnuenue B
(omucaTenbHbIE €IUHULIBI B (popme
TpaHCIWUTEpalluh), HE  CYIIECTBY-
IOIUX B PYCCKOM S3bIKE, YXYAIIAeT
METOJUYECKYI0 TOUHOCTh MEPEBOJIA.

TCKCTC CJIOB

2. IloBTOopeHue oOpa3HOTO CJIOBa B
OJIHOM U TOM >K€ TEKCTE B KaueCTBE

CpelncTBa  YTOYHEHWUS, T. €.
MOBTOPEHUE €T0 MOSICHEHHS B IUTATE
WIM B  CKOOKax, OTPHUIATEIHHO

CKa3bIBa€TCsi HAa KOMMYHHUKATHUBHOM
(GyHKIMH NTepeBoa.

[TonpasymeBaeTcs, 4TO JIy4IIMM BBIOOPOM IJisi IEPEBOA OOpa3HBIX CIIOB C
y30€KCKOT0 SI3bIKa Ha PYCCKUH SIBJIIETCS MPUCIIOCOOIEHHUE, P KOTOPOM 3HAUEHHUE
Oo0Opa3HOro CJI0Ba BBIPAXKAETCA B PYCCKOS3BIYHOM TEKCTE€ TMOCPEACTBOM
MIPUJIAraTeNbHOTO WM TJIaroa.

N3BecTHO, UTO «EeIMHULIEH MEePEeBO/Ia SABIIIETCS HAMMEHbIIAs YacTh TEKCTA, TO
€CThb HaWMEHbIIAas YacTh PEYU, €€ HaJMuue B HCXOAHOM TEKCTE HEH30EKHO
OIIPEJIEIISET TIOSABIEHHUE DTOM XKe YacTH B mepesoe» 2. Onnako paboTath ¢ TAKUMH
aOCOJIIOTHBIMU TPUHLUIIAMU B XYJOXXECTBEHHOM IE€PEBOJE HE IEeIecO00pa3Ho.
OTcyTCcTBHE B SI3BIKE IE€PEBOJA HEKOTOPBIX PEUEBBIX €IMHUL, KOTOPOE CBS3aHO C
MOCTPOCHUEM f3bIKa, 0OOCHOBAHO HA MPUMEpPE OMUcaTeNbHbIX equHuIl. [loaToMy
Opu TepeBojie OOpa3HBIX CIOB C Y30€KCKOro s3blKa Ha PYCCKHH pellleHue
paccMaTpuBaTh MX Kak OTIEIbHYIO EIMHMIYy T[epeBoja WM, Hao0opoT,
UCIIOJIb30BaTh 00pa3HbIe CIIOBa B TEKCTaX, MEPEBOJUMBIX C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
y30€KCKUH, TODKHO OBITH 10 BEIOOPY MEPEBOTUHKA.

B 3-ii rnmaBe aMmccepraumyd 1o Ha3zBaHHeM «Jlekcumkorpadudeckasi
HHTEepHpeTanus OOpPa3HbIX eIMHHMI B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKax»
TOBOPHUTCS O MPEACTABICHUU Y30EKCKUX U PYCCKHX OMHUCATENbHBIX EIUHHI] B
TOJIKOBBIX, TIEPEBOAHBIX U YUEOHBIX CIOBAPSAX, U OHU JOKA3bIBAIOTCS C MOMOIIBIO

12 Komuccapos B. Cnioso o nepeBosie — M.: Mex ryHapoHbie oTHomerus1, 1973, — C.188
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npuMepoB. CloBapH SBJIAIOTCS BaKHBIM, LIECHHBIM UCTOYHUKOM, OTPAYKAOIIUM 3Ty
CHeU(PUUECKYI0, YHUKATbHYIO OHTOJOTHYECKYIO MPUPOIY KaKIOTO S3bIKa Yepes
JIEKCUYECKUMN YPOBEHb.

W3BecTHO, YTO JeKcUKOrpadus sSBISETCS OAHMM M3 TEPBLIX HANpaBICHHMA
NPUKIAIHON TUHTBUCTUKU. Cpeaun Hanbosee pacnpoCTpaHEHHBIX BUJOB CIOBAapei
MEPEeBOJHBIC  CJIOBAPU  TMPEACTABIAIOT COOOW  TOpTad, CiyXalud A
O3HAKOMJICHUS U CONOCTABJICHUS YEJIOBEKA, IPUHAJIEKAIIETO K OMHOU KYJIBTYpE,
OTHUYECKOM WM COLMAIBHOW TIpYyIIE, C JAPYyrOW KyJIbTypOW, MEHTAIUTETOM,
MHpPOBO33peHneM. [IpakTnueckas IEHHOCTh TOJIKOBBIX CJIOBApPEN OCHOBBIBAETCS HA
ux Oojee MIMPOKUX 337adyax - OHU OTPAKAIOT 3HAHUS YEIOBEYECTBA O ObITHE B
A3BIKOBBIX CPEICTBAX, JAAIOT CBEJICHUS O TOM, KaK ObITHE MPOSIBISIETCS B Pa3HBIX
HallMOHAJIBHBIX S3BIKAX.

N3BECTHO, YTO TOJKOBBIE CIOBApPH IOJHOCTBIO OTJIMYAKOTCA OT CJIOBapew
JIpYTUX THUIOB, BKIIIOYasl NEPEBOJHbIE U yueOHbIe ciioBapu. CiioBapu 3TOro Tuma
LIEHHBI TE€M, YTO MOJHOCTBIO OXBATHIBAIOT JIEKCHUECKUI COCTAB S3bIKA, & CTATbU B
HEM JAI0T CBEJCHUSA HE TOJIBKO O IPAMMAaTHYECKUX IIOKA3aTeJsiX U 3HAYCHUSAX
CJIOB, HO M O JIEKCEMHBIX (opMax, OCOOEHHOCTSIX COUYETaHMsI, ITUMOJIOTHUYECKUX
napameTpax. Kpome Toro, TOJIKOBBIE CIIOBApH CIIy’KaT OCHOBOM JUIsl APYTMX BUIOB
Jekcukorpauyeckux paboT, B YACTHOCTH, /JIsi IEPEBOJHBIX, YYEOHBIX U
CIIELIMAIIBHBIX CII0BapeEi.

OnucartenbHble  €IUHUIBI  KJIACCUUIMPYIOTCS B CJlOBape  Kak
HoJpa’kaTeNbHbIE CIIOBA, CTapble oOpa3Hble cioBa. OAHAKO 3Ta KiacCU(PHUKAILUSI
coOJIOIaeTC HE BO BCEX CIIOBAPHBIX CTAThAX. OJTO IMOAPBIBACT PEryJISIPHOCTD
IIPUBEACHUSI TPAMMATHYECKUX MOKAa3aTelie B TONKOBOM cioBape. B «TonkoBom
cloBape Yy30€KCKOTo f3bIKa» HapsAAy C YHMCTO ONHUCATEIbHBIMU €IWHULIAMU
IPECTaBJICHbI JIEKCEMbI, 00pa30BaHHbIE U3 CAMOCTOATEIbHBIX CIOBOCOYETAHUH.

YALTIROQ - 1. brecrsmuii, Takod uucteii. biectsamee crekio. baectsmas
MoOHeTa. Bce, umo brecmum, ne 3010mo. (nocnosuya) 2. NIEpeHOCHOE 3HAYCHUE!
OxkpaleHHbli, yKpaiaTh, MOBEpXHOCTHbIN. On /Mawixaou/ ymeem eocxeansime
CYIMAHO8 MAKUMU JIE2KUMU, HO Ocaenumenbhbimu crosamu. Ativex, "Hasou".

LOVULLAMOQ - 1. CuinbHO BCIBIXHYTh, PACIPOCTPAHSITH TIaMsl. DibMypao
ycmasuncs Ha o eopawyio 6 neuke mpaey. 11 Typcyn, "Yuumens".
2. IlepenocHoe 3HaueHue: cbHO Harpetbes. Coanye 83ouino. Bozodyx copum.
Aubex, "Ceawennas xkposv”. 3. mepeHocHoe 3HaueHue. Cpa3y pa3o3IuThCs.
Jlymghunuco: ecoeops « O, scenwunaly 3axycun 2yoy. On 8CNbIXHYL NIAMEHEM,

Kax 20HUMbLLL 6empom 020Hb. Atibek, Hz6pannvle npoussedenus™,

3HaYuTEIbHAS J0JIA CaMOCTOATCIIbHBIX JICKCEM, OTHOCAIINXCAA K
npujiaraTeJibHbIM M 1JjiarojiaM, rnepCcHrucCJICHHbIM B «TonkoBoM CJI0oBape y36eKCKOFO
S3BIKa», IMTPOUCXOOUT OT OIMMHUCATCIIbHBIX CIAWHUAIIL.

13 Cwm : MazBanues A. Taxpupy ocTHIa Y36eK THIMHHHT 130X/1H nyraTi — Toukent: Y3MD, 2006-2008
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Paznuuust Mmexny y30€KCKUM M PYCCKUM SI3bIKaMU MPOSBIISAIOTCSA HE TOJBKO B
OCOOCHHOCTSIX TPAaMMAaTHYECKUX KAaTErOpHl M CHMHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMM, HO
M B COCTaBE€ CJIIOBAapPHOIO COCTaBa [JBYX S3BIKOB. B IEMCTBUTEIBHOCTH Takas
ACCUMMETpPHUS XapaKTepHA ISl S3BIKOB C PA3HOM CTPYKTYpOM U CHUCTEMOM.
3HauyeHHE CYLIECTBYIOIIMX JIEKCEM B OJIHOM SI3bIKE MPUCBAMBAETCS COBEPIICHHO
JPYTUM SI3bIKOBBIM 3JIEMEHTaM B Jpyrom s3bike. M3BecTHO, 4TO pycckas
JeKcukorpadus CUMTaeTCs  JEKCUKOrpadUyecKol MOJAENbl0 B MHPOBOMU
JMHIBUCTUKE. Benp CyllecTByeT HECKOJIbKO TOJKOBBIX CIIOBapeil, COAep  amiux
COBPEMEHHYIO PYCCKYIO JIEKCHUKY, OHH OTJIMYAIOTCS JIPYr OT jApyra mo ¢opme,
o0beMy U GYHKIUSM. B JekcmueckoM cocTaBe PyCcCKOrO M Y30E€KCKOTO SI3bIKOB
OMHKCATENIbHbIE €IMHULIBI SBIISIIOTCS anapajyieIbHBIMA TOUYKaMHU. B pycckoMm s3bIke
OTCYTCTBYIOT ONMCATEJIbHBIE €IUHHUIIBI, KOTOPbIE B OOJBIIMHCTBE CBOEM IAPHBIE
1o ¢popme, OJHO- UK ABYCIOXKHBIE, a 110 COACPKAHUIO HAPABIICHBI HA HATJISIHOE
ONMCAHWE CUTYallMH WM Mpollecca, Kak B y30€KCKOM si3blke. OTHAKO B PYCCKOM
A3BIKE €CTh JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIIME MOAPAKaHUE 3BYKY, U OHU INPUBEJICHBI B
TOJIKOBBIX CJIOBApSX. B TOJKOBBIX CIOBapsIX PYCCKOIO sI3bIKa Mbl HE HAXOJIUM
€IMHUL, OMM3KUX MO (GopMe K €IMHUIAM MOApa)kaHusl, HAIOMMHAIOIIUX HX B
OIPEJEIICHHOM CMBICIIE U OIMCBHIBAIOIIUX COCTOSIHUE WIIH ITPOLIECC.

[lepeBoaHbBIE CIIOBAPU OTIMYAKOTCA OT TOJIKOBBIX CJIOBAPEH CTPYKTYpOH M
coaepkanueM. Benp y IBysA3bIYHOM JieKcUKorpaduu apyras Leib, U 3a/1a4l y Hee
COBCEM JIpyTHE.

B cioBapHBIX CTaTbsIX NEPEBOIHBIX CIOBApel CIOBAapHOE 3HAYEHUE CIIOBA
4acTO CY’XKaercs J0 OJHOW JIEKCEMBI, M 3TO CYXEHHOE 3HAYECHHE TaKKe
NIEPEBOJUTCS OJHHUM CIIOBOM B IIEPEBOJAMMOM s3blke. BO MHOrHMX ciydasx
HEOOXOJUMBbI TpPUMEPBl JJIi TPOBEPKU MPABUIBHOCTH M HKBUBAJIEHTHOCTU
IIPEIIaraéMoro COCTaBUTENSIMM BapHaHTA MEPEBOJA, HO B JBYSA3BIYHBIX CIOBAPSAX
TaKUe€ MPUMEPbl HE NPWJIAraroTcs K MEpeBOAY BCEX JEKCEeM. Tak, €cili IOJIHbIE
TOJIKOBBIE CJIOBAPH MOJIHOCTBIO PACKPBIBAIOT OHTOJIOTUYECKYIO PUPOLY SA3bIKA, TO
NEPEBOHBIE CIOBAPH MO3BOJISIOT CPABHUBATH JIEKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH OJHOTO
A3BIKA C IPYTUM SI3BIKOM.

B pesynbrare u3yueHus nepeBojia JEKCEM, CIIOCOOHBIX BBIPAKAaTh 3HAYEHUE
oOpa3za B 3TUX CJIOBapsX, B KayeCTBE MPUMEPOB OBbUIM BBIOpPAHBI CIIEIYIOIIUE
CJIOBAPHBIE CTATHH.

TonkoBaHue OMMCATENBHBIX €AMHUIL B y30EKCKO-PYCCKUX CIOBAPSX
ALANG-JALANG: pasr. HenoymeBaromuii, pacTepsHHBIN; pacTepsAThCS,
OTICIIUTh(0M YOUBIEHUS, HEOHCUOAHHOCMU UTU 8 NOUCKAX 4e20-]l.)

DIR-DIR: cunbHO npoxaTh, IpOKaTh KaK B JINXOPAJKE; TPACTUCH; TPENETATh.
JIMIR-JIMIR: psi6uTh; Mep1iaTh; MOBEPXHOCTH BOJBI MOKPHITA psiObl0; Ha Hebe
Mepyanu 36300l

OLA-KULA: 1. [IécTpslif; MATHUCTBIN, pA00ii; METUH (0 Macmu HUBOMHBIX); B
Pa3HOILIBETHYIO TOJIOCKY, TMOJIOCAThIN; nonocamvii graz; pabas Kypuya,
30051.0amen  NECMPbIU, NOJNOCAMbIL MEeWoK, ne2uti menéHoK; TECTPETh;
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IIECTPOTA; Pa3HOLBETHOCT; OOJIE3IbIE CAIlOTH; HAMAJeBaTh; 1) ewvinyuenuvle
enasa, 2nasa nasvikame; 2) Iyderiasblii; 6blmapaujennvle, 6binyyeHHble 21a3d
(oT Gonu, yAMBIEHHUS, CTPaxa M T.IL.); OM YJicaca y Hezo 21a3a Ha 106 noaesii;
om cmpaxa ou eimapawu 2naza*’.

3HavyeHusT M300pa3UTENIbHBIX €IUHUI] B Y30€KCKOM SI3bIKE TMEPEBOMSITCS Ha
PYCCKUU SI3BIK APYTHUMHU CpeacTBaMH. 3-3a 3TOM JIEKCMYECKOW aCUMMETPUH B
y30€KCKO-PYCCKHE TEPEBOJIHBIE CIIOBAPY BKJIIOUEHBI HE BCE OINMUCATEIIbHbBIC
€UHULIBl y30€KCKOro si3bika. CaMOCTOSITEJIbHBIE JIEKCEMbl OT OOpa3HbIX CJIOB
TaK)X€ BCTPEYAIOTCSI B TIEPEBOHBIX CIOBAPSX, OXBATHIBAIOIIUX y30€KCKO-PYCCKHE
a3bIkd. [IprMepbl epeBoia TaKMX 3JIEMEHTOB CJIEAYIOIIHE:

TonkoBaHue CIIOB, UMEIOIIUX OMUCATEIHHYIO CEMY, B PYCCKO-y30EKCKUX
CIIOBapSIX

BJIECTSIIUU - npun. 1. yaltiroq, porloq, yorgin, nurli: 6nectsimue riasa:
porlab turgan ko‘zlar; 2. (meuumeii, eenuxonennwviti)  dabdabali,
tantanali,shukuhli, hashamatli; onectsmmii npa3aauk; tantanali bayram ; 3.
nepen. (ycnewmwlti)  juda yahshi, ajoyib, muvaffagiyatli; Onecrtsiue
JOCTIDKEHUS POMBIIIUIEHHOCTH; Sanoatning ajoyib muvaffagiyatlari .
ITOPXATD - necos.l. (o nmuyax, 6aboukax) uchmoq, pirillab uchmogq,uchib
yurmog, parvoz gilmog, ganot qogmod; JleraTs, OBICTPO JETaTh, IPOJIETETH,
MOJIHATHCS, BBBICH, MOpPXaTh, KpbUIbsAMH; 2. bevosh yurmog, parvoz gilmoq,
ganot qogmod; mnepeH. (0 JNIOASX) BECTH pPa3TyJbHYI XU3Hb, JKUTh Ha
IIIMPOKYIO HOTY , )KUTh HE 3ayMBIBAsICh.
MEPHAHUE - c¢. moavko eo. 1. Miltillash, jimillash, miltillab, jimillab
ko ‘rinish, g‘ira-shira ko ‘rinish, (Mepuartb, Moka3aTbCsi MEPIAIOIINM; €JIe-eJie
Mepiars); 2. 6uox. tebranish, pir-pir uchish (hayvon hujayralari kiprikchalari
hagida) KauaTbcsi, BuUOpUpoBaTh, JI€TATh, B3BUTHBASI.
PABb owc. monvko eo. 1l.(ma eooe); suv yuzidagi jimir-jimir,mavj; o3epo
HOAEPHYJIOCH PAOLIO; 2. (oujyuienue); psabb B rnazax™; ko z jivirlashi

Kak BHJIHO, CaMOCTOSTEIbHBIC JIEKCEMBbI, MPOU3BOJIHBIC OT OIKCATEIbHBIX
CIVHMI], aJCKBATHO IEPEBOAATCS B Y30€KCKO-PYCCKHX clioBapsx. [IpuBeneHHbBIC
IICPEBOIYCCKHE OSKBUBAJICHTHI IO CBOEMY COJCPIKAHHI0 W T'PaMMaTHUYCCKUM
napamMeTpaM COOTBETCTBYIOT Y30€KCKOMY SI3BIKY.

B yueOHoM cinoBape «CIIOBECHOM CTPYKTyphl Y30€KCKOTO  sI3bIKa».®
00OCHOBBIBAIOTCS CJICTYFOIIIHE OIKcaTelIbHBIC CMHUIIBI u 179
CII0BOOOpPa30BaTEIbHBIC BOBMOKHOCTH:

14 Ako6upos C., Mabpydos M., X§xaxonos T. V36exua-pycua ayrar — M.:I°0C H3-BO HHOCTPAHHBIX 1
HaI[MOHAIBHBIX ciioBapeit, 1959 — 838 c;

15 Cm: A6aypaxmoHoB P. Taxp. oct. Pycua-y36exya myrar — M.:'oc H3-BO MHOCTPAHHBIX ¥ HAIIMOHAIBHBIX
cioBapeit, 1954 — 1044 c.;

16 Mengliyev B., Bahriddinova B. O¢zbek tilining so‘z tarkibi o‘quv lug‘ati — Toshkent, 2006 — 30 b.
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WuTepnipeTanysi onucaTeabHbIX €IUHUI] B y4eOHOM CIIOBape CIOBECHOU
CTPYKTYpBI y30€KCKOTO SI3bIKa
bij/ir/la/moq lik/illa/moq zir/illa/moq
dirk/illa/moq lim/illa/moq zir/ig/moq
dir/illa/moq lip/illa/moq zirg/ira/moq
dik/kay/moq lig/ildoq

OFpOMHBIﬁ CHOBOO6paBOBaT€HBHBIﬁ IIOTCHOMAJI 3THUX CJIOB Mbl MOXKXEM BUICTDH
Ha MPHUMCPEC OINCATCIIbHBIX CIUHUL, IIPUBCACHHBIX B CJIOBApPC.

VY4eOHBI CI0BAph ONMUCATENBHBIX SUHHI] y30EKCKOTO S3bIKa

SHALVIR-SHALVIR o6pa3 c.1. non3aTe HE TOJHMMAas HOTH C 3eMJIH;
llapenv nowén no mpomyapy enu wesens noeu, (Yigit yo ‘lakdan bejolanib
shalvir-shalvir  yura ketdi;) 2.(ommcaHue BelIM) BHCHAIIAs, CTapas
OJIeK/1a. Y MBIBIIIMCH, TIOMEHSIB TOTPETIaHHYIO OJICXKY, BBITJISIIET COBCEM IIO
apyromy. (U yuvinib-taranib shalvir-shalvir kiyimlarini almashtirib olgach
butkul boshqacha ko ‘rina boshladi).

MO‘LT-MO‘LT(mo‘It\ira\moq,mo°‘It\ira\gan) o6paz c.I. cMoTpeTh
YMOJISIFOIINE, MOJIbOA, CMEIIaHHAsI CO CIIe3aMHM. Y YeHUIAa CMOTpPEIIa YMOJISIIIM
B3MJISAIOM, 4TO OHA He BUHOBATA. (O ‘quvchi qiz men aybsizman degandek

mo ‘lt-mo ‘It javdiradi.)

JAZ-JAZ (jaz\illa\moq, jaz\illa\gan) >xeup, Tpemare, MUNCTH.
(¢pusnon.cocrosiHue) naBaTh OILIYIIEHUE KIyuui 601u, paHa roput.Pana

nope3aHHas Ho)koM kriia naner aeByiku. (Qizning pichoq tilgan barmog ‘i
jazillab ketdi.)

Oty npumepbl ObUTM MPEACTaBIEHbI B KayeCTBE IIA0JOHA JJig Yy4yeOHOro
CloBaps ~ ONUcCaTeNbHBIX  eAuHUL.  [IpuBeneHHbIE  CHUHOHUMHUYHBIE U
MPOTHUBOIOJIOXKHBIE 0 3HAYECHUIO JIEKCEMbI TO3BOJISIIOT HAMTH COOTBETCTBYIOLIEE
CIIOBO B JIPYyTrUX s3blKax. Takxke, ecid mnepel OObSICHEHHEM EAUHUI] HaeTCs
uHpopmausi 00 MX CEMAHTUTUYECKOW KIIacCHU(PUKALUU, T. €. KaKOE COCTOSHUE,
OOBEKT OHU ONUCHIBAIOT, TAaKOW IIOKa3aTelb CTAHOBUTCS OCHOBaHUEM IS
OTpeJIeIeHHUs] HOPMbI YIIOTPEOIEHUS JIEKCEMBI B pEUH.

B pycckoM s3bIke omMcarenbHas CceMa BCTpEYaeTcss B JIEKCEMaX,
OTHOCSIIUXCS K CAMOCTOSATENIbHBIM TPYyMIaM CJIOB, TAKUM KaK CYII€CTBUTEIIbHBIE,
npuiaraTeiabHble M TJarojsl. B pycckoMm cioBape CHHOHUMOB JIEKCEMBI,
BBIp@XKAIOLIME 3HAaU€HUE 00Pa3HOCTH, TPAKTYIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

TonkoBaHue B y4eOHOM CIIOBape CHHOHMMOB CJIOB, UMEIOIINX OMHUCATEIbHYIO
ceMy
TYCKHETD — TyckHyTb, MEPKHYTb, OJ€IHETh, OJIEKHYTh, TEMHETb, KYXHYTb,
YEPHETh, MPAYHETh, MyTHETh, IOTOPaTh, yracaThb
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CBEPKATDL — wusiyuarb CBET, TOpeTh, BBICBEPKHBAaTh, KaK >Kap TOPETbh,
3BE3UThCA, ONecTeTb, WIpaTh, NbUIATh, CBETUTh, CHUIThH Kak kap,
MIPOCBEPKHUBATH, HICKPUTHCS
NCKPUTH — mepuath, 3aMCKpUTh, IOMUTUBATh, MOIIEIKABATh, TOCBEPKUBATD,
MHTaTh, CBEPKATh, IEPEIMBATHCS

Bce BhllenepednciieHHbIE CI0OBAa BhIPaXXalOT OMUCAHUE BHEIIHOCTH, 00pa3
COCTOSIHMS, 4 TO, YTO KaXKJas JICKCEMa UMEET PsAJl CHHOHUMOB, B CBOKO OY€pE/lb,
MPEOCTABISCT CHENHANNCTaAM IIMPOKUN BHIOOp MPHU MEPEBOJAE ITUX 3HAUCHUMN Ha
y30€KCKH S3BIK.

3AK/IIOYEHUE

1. B OoJbIIMHCTBE $S3BIKOB OMHCATENIbHBIE €IWHUIIBI, OTHECEHHBIE K
MOJIpaXkaTeJIbHBIM CJIOBAM M BOCKJIMIIATEIBHBIM €UHUIIAM, T. €. 00pa3HbIe CJIOBA,
[0 CBOEMY JIEKCMYECKOMY 3HAUEHUI0 U (PYHKIMOHAIBHBIM BO3MOXHOCTSAM B
PEIJIOKEHNH, a TAKXKE CJIOBOOOPA30BATEIIBHOMY MOTEHIIHAITY, CTOAT 3HAUUTEIHHO
BBIIIE MOJPaXaTEIbHBIX M  BOCKJIMIATEIBHBIX CJIOB. (CXOACTBO MEXIy
NoJIpaXkaTeIbHBIMA U M300pa3UTENIbHBIMU €UHUIIAMU JIUIIL (OpMabHOE, a T0
CYLIECTBY, ONHCATEIbHbIE EIUHHIIBI NPEACTaBISIIOT coOoi ropaszgo Ooiee
MIMPOKYIO napagurmy. CeMaTH4ecKoe HaCJIOEHHUE B COCTABE CIOBAPHOIO 3HAYCHMSI
ONMUCATENbHBIX €IMHUI] YKA3bIBAET HA X MHOTO3HAYHBIN XapakTep. JTU €AUHUILIbI
MOTYT OBITh CHHOHMMAaMHU WM aHTOHUMaMu B TMpejeliax CBOEW KaTeropuu, a
TaK)Ke MpUJaraTesibHBIM C M300pa3uTenbHoil ceMolt. [loapakarenbHbie cioBa He
00Jagar0T TaKUMHU IIUPOKUMH CEMAaHTUYECKUMU BO3MOXKHOCTSAMU. CMBICIOBBIC
OTHOILIEHUS] TPOTHUBOMOJIOKHOCTH, CHHOHUMHH YU TPajalldd CTPOSITCS HAa OCHOBE
TaKMX CeM, KaKk 00bEM, LIBET U Jpyrue Npu3HaKh, o0pa3, CKOPOCTh IBMXKEHHS U
COCTOSIHHSI.

2. C MOP(OJIOTHUECKON TOYKH 3peHus LHIMPOKUI CIIEKTP
CJIOBOOOpA30BaTENbHBIX W (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH OMUCATENbHBIX
€AUHUI] MOXET OBbITh OCHOBAaHMEM ISl BBIJCJIECHHS] STUX CPEACTB €CIIM U HE
CaMOCTOSTENIbHOTO CJIOBa, TO B KayeCTBE IPOMEXKYTOYHOM TpPYIIbl CIOB.
OnucarenpHble CJIOBa JieKaT B OCHOBE TIJIarojioB, MpUJIaratelbHbIX U
CYILIECTBUTENIbHBIX B Y30€KCKOM si3bIke. XOTS B PYCCKOM S3bIKE HMMEETCS
onucaTelibHOE 3HAYEHUE, EAUHUIIbI, BRIPAKAIOIIME €ro, Mo (opMe OTIMYAIOTCS OT
y30ekckoro sizbika. [loaTomMy naxe eciu B pyCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKE UMEETCS
oOlliee 3HaYEHUE BBIPAKEHUS BHEIIHETO BUAA, TOJBKO B Y30EKCKOM SI3BIKE €CTh
dbopmanbHOE CBO€OOpa3HOE BBIpaKEHHE. B pyccKkoM si3bIke H300pa3UTEIbHOE
3HAYEHHWE YaCTUYHO WJIM TMOJHOCTHIO BO3JIAraeTCsi Ha TAKUE CAMOCTOSITEJbHbIE
YacTH peyH, KaK MpuiaratelbHoe, CylECTBUTEIbHOE, IJIaroJl Uil Hapeyue.

3. OmnwucarenpHble  €AMHUIIBI HMMEIOT  BBICOKYIO ILIEHHOCTb H©  CO
CTHJINCTUYECKON TOYKHU 3peHHs. Belb MMEHHO B y30€KCKOM SI3bIKE BOIUIOIIAOTCS
ONMUCATENbHbIC E€UHUIIBI, KAaK YHUKaJIbHOE JIMHTBOKYJIbTYPHOE SIBJICHUE, HE

17 Cm: https://synonymonline.ru/
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UMEIoIllee aHajiora B OOJIBIIMHCTBE SI3bIKOB, (hOpMHpYIOlllee HalMOHAIBHO-
A3bIKOBYIO KapTHHY Mupa. KoHe4HO, B CeMaTHYECKOM COCTaBE OIMHUCATEIbHBIX
eIMHUIL TTpeodIajaeT UX HKCIPECCUBHOE 3HAYEHHUE, T. €. UX METOAUYECKas ceMma.
[Io cBoemMy cIOBapHOMY 3HAUEHHUIO OHU IMOAPA3IEIAIOTCS HAa TAaKUE CMBICIOBBIE
TPYMIbl, KaK SIBICHUS OPUPOJBI, JEUCTBUE, €CTECTBEHHOE COCTOSIHHE, MHUMHKA,
BHEIITHOCTH Y€JIOBEKA, 00pa3 4eJIOBEYECKOTO XapaKTepa, U MOTYT BCTYIIATh B TAKUE
OTHOIIICHMS, KaK TpaJyOHHUMHs, CHHOHUMHS, AQHTOHUMHS, BapUaHTHAS
co4eTaeMOCTh. IMEHHO 3TH MEPEUUCIICHHbIE OTHOIIEHUS CYHIECTBYIOT HA OCHOBE
METOJMYECKOU CEMbI ONMUCATEIbHBIX €UHUIl. MeTOA0IOrMYeCKd OHU MOTYT OBITh
MOJIOKHUTEIIBHBIMA, OTPHUIATSIIBHBIMA W HEWTpalbHbIMUA. Hampumep, o0pa3
B3IJISIIa YEJOBEKAa MOKET OBITh BBIPAKEH IMOJOXKUTENIBHO (0JIECTETh) WU
OTpULIATENILHO (CBEpKaTh). IMEHHO MOTOMY, YTO OHU OMNUCHIBAIOT B3TJISAM, ITH
€AUHULIBI MOTYT OBITh OJTHOTHE3IHBIMU, A U3-3a CTUJIMCTUYECKOTO Pa3inuyus CJIOB
OHM  CTAHOBATCS  B3aUMHBIMU  aHTOHMMaMu. OHHM  paclojioKeHbl B
rpajlyOHUMHYECKOM PSJly 1O BO3pacTarolieil U yObIBalOIIEH OTpUIIATEILHON WU
MOJIOKUTEIIBHOM OKpPACKE.

4. OnucaTelbHbIE €IUHUIIBI C OrpaHUYEHHOW (HOHETHYECKON 0007I0UYKOH,
BO3ZHUKIIIME B pe3yibTaTe MOApPaKaHUs, YMOTpeOJisieMble MPEUMYIIECTBEHHO B
NapHOW WM MOBTOpSIOIEHCs GhopMe, B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT, OJHAKO B
PYCCKOM SI3bIKE€ HE BCTPEYAIOTCS MMEHHO OOpa3Hble €IMHMIIbI, OObEIUHUBIINE B
cebe (dopmanbHble CcBoOiicTBa. B mepeBome ¢ y30€KCKOrO Ha  PYCCKH
OMKCATENIbHbIE €IWHUIIBI OIEHUWBAIOTCS KaK CBOeoOpa3Has JMHTBOKYJbTYypHAs
peanbHOCTh. B OONBIIMHCTBE Cily4aeB PEIICHUEM SIBIISICTCS TPAHCIUTEPAITMOHHBIN,
MHTEPIPETATUBHBIN MM KOHTEKCTYaJIbHbIA MOJIXO0M K mepeBoay peanuid. OaHako
TpaHCIHUTEpAIMs U3 TIEPEUUCICHHBIX CIIOCOOOB HE COOTBETCTBYET OMHCATEIBHBIM
enuauUIaM. [loToMy 4TO B pyCCKOM SI3BIKE €CTh CMBICH, HE H300paxaromuii popmy
B KOHKPETHOW o00o0yiouke. a u300pakeHus Oe3 Hamuuus (QopMbI B TOU Ke
obonouke. [loka ecTh CMBICH, €CTh W O3Haudawmiee ero. EcTecTBeHHO, YTO
BBIpXKAIOIIee OTIMYaeTcs 1o (opme, 3HAYUT, HEOOXOAMMO COOTBETCTBYIOUIUM
00pa3oM CKOPPEKTUPOBATH KOHCTPYKIIUIO MPEIOKEHUS.

5. Ilpu KOHTEKCTyaIbHOM TIEpEBO/IE ONpeeseTcs, KaKylo TpaMMaTHYECKYIO
(GYHKIIMIO BBINOJHSAET ONUCATENbHAs €IWHMIA, YNOTpPEeOJIeHHass B MCXOJIHOM
CUTyalldd, HapsAy C BBIIOJHEHUEM J3TOW TpaMMaTHYECKOW QYHKIMH, s
BBIpQKEHUS KAaKOT0 MMEHHO 3HA4YeHHUs OHa CIYXKUT. TO €CTh YYUTBHIBAIOTCS HE
SI3IKOBBIC TTApPAMETPhI JIEMEHTA, @ YUCTO PEUYEBbIe KOHTEKCTYaJbHbBIC MOKA3aTEIH,
W BbIOMpaeTcs €IUHMIA TIepPeBOjJia, MAKCUMAJIbHO IMPOMOPLIMOHANIBHAS ATUM
nokaszaresisiM. To ecTb B MEPEBOAC MOXHO HCIMOJb30BaTh TJIAroJl ¢ YaCTUYHBIM
OMMCATENIbHON CeMOM, MO0 YMECTHO BKIIIOUMTH IMpHUiIarareIbHOe, BbIpaXkaroliee
3TO0 00pa3HOe 3HAaYEHUE, BMECTO €AMHCTBEHHOTO 4YHMcja B opuruHaie. B mepBom
cillyyae oOmnucareiibHasg ceMa OObEIUHSIETCS CO CJIOBapHBIM 3HAYEHUEM JPYTroro
CaMOCTOSITEJIbHOTO CJIOBAa B NPEIJIOKEHHH, M TaKOM MEpPEeBOJ OCYLIECTBIIAECTCS
MeToIoM 0000meHuss. Bo BTopoMm ciyyae ATOT MpuUeM MOXKHO Ha3BaTh
(GyHKIMOHATIBHOM afanTaluen, Tak Kak MepBOHAYaIbHO CYIIECTBYIOIAsi 0Opa3Has
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€AUHULA IEPEBOUTCS IPYTHM CIIOBOM C TE€M K€ 3HaUYECHUEM HA PYCCKHHU SI3bIK. TO
€CTh, XOTSl EIWHUIBI B OpHUTMHAIE U IEPEeBOJIC pazNuyaoTcs 1o GopMe H
(GYHKIMSAM, 110 CMBICTY OHM aHAJIOTHYHBI.

6. [1pu nmepeBoie XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa C PyCCKOTO Ha Y30EKCKHIl clioBa ¢
OMHUCATEIbHBIM 3HAYEHHEM MOTYT OBITh TMEpPEeBEACHbI TOYHO IO HCXOJHOM
rpaMMaTHYecKol kareropuu. B TakoM mepeBojie MepBOHAaYalbHAs CTPYKTypa
MPEJIOKEHUST BOCCTAHABIMBACTCSI Ha Yy30€KCKOM si3bIke 0Oe3 KakKux-InOo
M3MEHEHUH, HACKOJBKO 3TO BO3MOXXHO. OTHAKO MOXHO M HECKOJIBKO OTCTYIUTH
OT JIMHIBUCTUYECKOTO METOJA W MPEBPATUTh OINMCATEIbHYIO CEMYy CJOBa B
OTJeNbHOE 00pa3HOe CIIOBO U MepeaaTh OCHOBHOE 3HAYEHHE B COOTBETCTBHUHU C €T0
Kkareropueil. B 3ToM ciyyae BbIOpaHHBIN MEPEBOTUMKOM METOJ KOHTEKCTYaJIEH U
HE MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET OPUTMHAY. 3a CYET 3TOr0 HEOOIBIIOTO U3MEHEHUS,
T.€. IEPEBOJIA OMUCATEIBHOI CEMBI B MPEIJIOKEHUU B OT/AEIIBHOE 00pa3HOE CIIOBO,
TEKCT CTAHET CTUJIMCTUYECKU 00Jiee MOHATHBIM U OJIM3KUM y30€KCKOMY YHTATEIIO.
Takol KOHTEKCTYAJIBHBIN ITOJX0/1 HE MOJIPBIBAET aIEKBATHOCTh IEPEBOA, ECITU UM
HE 3J10yNOTPEOISIOT.

/. AHanmu3 OnuCaTeNbHBIX €IUHUL], NPUBEICHHBIX B TOJKOBOM CIIOBape
y30€KCKOTrO 53bIKa, IIOKA3bIBAC€T OTCYTCTBUE CHUCTEMHOCTH B COCTABJICHUU
CJIOBapHbIX cTaTred. B "acTHOCTH, rpaMMaTnyecKkasi KaTeropusi U300pa3uTeIbHbIX
€AVHML] JAETCS B OJHUX MECTax KakK IOJpa)kaTeJIbHOE CIIOBO, & B IPYTUX CIydasx
KaK u300paszurenbHoe cloBo. MHOrna ux oObSICHEHHWE OTHOCUTCS K CHHOHHUMY,
BapUAHTy WIN JIEKCEME M3 CaMOCTOSITENIbHOM TpYyIbl CJIOB, 0Opa30BaHHOM OT
ATOr0 ONHCATENBHOTO cioBa. Kparkue 3aMeTkn He KacaroTcsl Ka)XJ0ro 3HaYeHUs
NOJINCEMHUYHBIX OIMCATEIbHBIX EIWHULl 10 OTAEIBbHOCTU. PeueBas peanuzanus
Pa3HBIX CEM HE MOSICHAETCS Ha NpuMepax. B TOJKOBaHMM JIEKCEM C MEPEHOCHBIM
3HAYEHHEM B PYCCKOM S3BIKE €CTh MECTO KaK CMHOHHMMAaM, TaK U PAa3BEPHYTHIM
nosicHeHusIM. [IoJTHOCTBIO JOKa3aHa pedyeBasi BCTPEYAEMOCTh TAaKMX JIEKCEM, MX
couerareiabHble CBOMCTBA. CTHIMCTHKO-KOHTEKCTHBIE 3HAYEHUS CJIOBA MOYKHO
HOHSTH U3 IPUMEPOB.

8. IlpenmocraBieHue B NEPEBOAHBIX CIIOBApSX ONUCATENbHBIX EIMHHULl C
JIEKCUUYECKOW aCUMMETPHUEN MeXAy Y30EKCKHM U PYCCKUM SI3bIKAMH TaK)K€ MOKET
OBITb OTBETOM Ha BOMPOCHI, BO3HUKAIOIINE IPHU XY0KECTBEHHOM TiepeBojie. Beab
B MEPEBOAYECKUX CIIOBAPSAX 3HAYEHHUE OMUCATIBHBIX CPEJCTB B Y30E€KCKOM SI3bIKE
JaeTcsi ¢ MOJPOOHBIMU TOSCHEHUSIMU B BUJE MpUJIAratelbHbIX W TIJIarojioB B
pycckoMm si3bike. CroBa cO 3HaYE€HUEM OMMCAaHUs, OOPA3HOCTH B PYCCKOM SI3bIKE
nepexoAsT B Y30€KCKUI S3bIK B (pOopMe mpuiarareabHoe-npuiiaraTesibHoOe, IJ1aroi-
riarojl. 3Ha4MT, U TMPU JEKCUKOrpauyecKoM TOJIKOBAaHUU, M TpPHU MEPEeBOJE
OMKCATENIbHBIX €JIMHULl JOMYCTUMO HCIOJIb30BAHUE 3JIEMEHTOB, BBIPAXKAIOIINX
OJIMHAKOBBIC 3HAUYCHMS U pazinnyarommxcs rno ¢popme. JlodaBnenre oOpa3HbIX CIOB
WIA KCIIOJIb30BAHNE aJbTEPHATUBHBIX, POJCTBEHHBIX JIEKCEM, OOpAa30BAHHBIX OT
0o0Opa3HbIX CIJIOB, IPU IIEPEBOE CIOB C IEPEHOCHBIM 3HAUEHUEM B PYCCKOM SI3bIKE B
CJIOBApsIX MPEBPALIAET UCTOYHUK B IOJIE3HYIO JIEKCUKOIPa(hUUECKYI0 OCHOBY s
XYJI0’KECTBEHHOT'O IEPEBOJIA.
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9. Ha ocHOBe TOJKOBaHHS ONUCATENbHBIX CJIOB TOJIKOBOTO cClOBaps
y30€KCKOTO s13bIKa, Y30EKCKO-PYCCKUX MEPEBOIHBIX CIOBapel, Y4eOHOro cioBaps
y30EKCKHUX CIIOKHBIX CJIOB, YUYEOHOTO CIIOBapsi COCTaBa CJIOB y30EKCKOTO sI3bIKa U
Opdorpaduyeckoro ciaoBapsi y30€KCKOTO sI3bIKa HEOOXOAMMO CO3/IaHHE YUCOHBIX
CJIOBapeu B ATOM KAaTErOpUMU C OXBATOM JIEPUBALIMOHHBIX BO3MOYKHOCTEM KaxKJIO0U
JIEKCEMBbI,  OJHOKOPEHHBIX  CJIOB,  TOJKOBaHHUS, pEUEBOM  pean3allui,
BO3MOXXHOCTEH COYETaHUsl MEpPeBOJia Ha PYCCKUM sA3bIK. Takoil cioBapb OyJleT
OJIHOW W3 OCHOBHBIX JIMHT'BOJMJAKTAUYECKUX, TUMOJOTHUECKUX U MEPEBOTUECKUX
0a3. @doHeTHUeCKHE OCOOCHHOCTH S3bIKA PACKPOIOT  APTHKYJISAIIMOHHEIC
BO3MOYKHOCTH €r0 HOCUTEJIEH.
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INTRODUCTION (thesis annotation)

The aim of the research work is to provide a semantic and contextual
description of the typological features of modern Uzbek and Russian descriptive
units, indicating the norm of constant use, to clarify the translation problems and to
determine the peculiarities of their lexicographical interpretation.

The object of the research work is descriptive units in modern Uzbek and
Russian languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved on the fact that the functional capabilities of descriptive
units, their communicative and derivative character, their occurrence within the
framework of text development and the laws of text formation are determined by
the fact that the pictorial unit is a secondary product as a result of this process;

it has been substantiated the internal contradictions in the unambiguious and
ambiguious, neutral and emotional, context-dependent and non-contextual of
descriptive units, their acquisition of contextual and derivational content within
different texts, the need to be defined in different contexts the nature of perception
and insensibility is determined to be the cause;

it has been determined that the special descriptive units characteristic of the
nation, the transliteration, explanation, generalization, and compensation methods
in the translation of realities acquire primary value in the representation of the
national-cultural landscape;

it has been revealed that the phonetic, lexical, morphological and syntactic
features of descriptive units, the creation of a database of lexical-semantic related
units of the national corpus of the Uzbek language, and the improvement of the
corpus of parallel languages on the basis of the national corpus.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
determining the typology and mutual translation of descriptive units in the Uzbek
and Russian languages:

theoretical conclusions regarding the functional capabilities of pictorial units,
their communicative and derivative character, their occurrence within the
framework of text development and the laws of text creation, and the fact that the
pictorial unit is a secondary product as a result of this process FA-F1-G003 "In the
current Karakalpak language" functional word formation”; FA-F1-G007 was used
in the implementation of fundamental and scientific-practical projects on the topic
"Karakalpak proverbs as an object of linguistic research" (Reference
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan No. 17.01/198
dated January 17, 2022). As a result, it was possible to identify the successful
aspects of translations of descriptive units, to reveal the national features and
aspects of interlinguistic differences;

the internal contradictions manifested in the ambiguity and ambiguity, neutral
and emotional, context-dependent and non-contextuality of pictorial units, their
acquisition of contextual and derivational content within different texts, the need to
be defined in different contexts From the theoretical conclusions about the nature
of perception and insensitivity, it is an important theoretical source in the
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implementation of the project work on the topic "Mitti tyzor" number 54-10/104 or
"In the presence of Abdullah Oripov's followers"”, which was carried out in 2018-
2019 in the Kashkadarya regional branch of the Writers' Union of Uzbekistan used
as (Reference Kashkadarya regional branch of the Writers' Association of
Uzbekistan Kashkadarya regional branch of the Writers' Association of Uzbekistan
No. 92 dated November 25, 2022). As a result, it was achieved to raise the practice
of translation of visual units of artistic texts from Russian to Uzbek and from
Uzbek to Russian to a new level of quality and to develop editing programs for
translation;

phonetic, lexical, morphological and syntactic features of descriptive units,
the creation of a database of lexical-semantic related units of the national corpus of
the Uzbek language, and the improvement of the corpus of parallel languages on
the basis of the national corpus are related to the priority of the possibility of
creating linguistic support for a parallel corpus by identifying these linguistic units
The conclusions and results were used in the preparation of the script of the "Fayzli
Kun" program of the Kashkadarya regional television and radio company
(reference Kashkadarya regional television and radio company No. 17-05/313
dated November 17, 2022). As a result, the content of the materials prepared for
these TV programs was improved, enriched with scientific evidence, and the
scientific and popular character of the program was increased.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, and conclusions on each chapter, conclusion, and list of used literature.
The volume of dissertation contains 120 pages.
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